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Orthros on Sunday, August 10, 2025; Tone 8 / Eothinon 9  

After-feast of the Transfiguration of Christ 

Martyr and Archdeacon Laurence of Rome, Hieromartyr Sixtus, bishop of Rome & those with them; 

Venerable Laurence of Kaluga, the Fool for Christ’s sake 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َّ  اَكن   الكاهن:   ا نََ  كَكلُ تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  يلِ، 

نه ري،.  كإلى دَهْر  نلد 

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 نلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا نلمَجْدُ لَك.   الكاهن:
ّ ا  ّ قا ركُ  نل للللللللَ ماكقّا نلمُ للللللللَ كُ نلّلللللللل  ايُّهللللللللا نلمََّلللللللل 
  ُ َّا كَنللللللْ َّّ  مَكللللللا   كنلمللللللال ُ  نلكللللللُ رُ لللللللا كللللللُ نل اضللللل 
رْنا  ال  اتا كرنز قُ نلَ ياةا هَّم  كنسْكُْ، لِنا كطَهّ  نلص 

ال حُ نُفوسَنا.  م ْ، كَُّّ  دَنَسا كخََّّ صْ ايُّها نلص 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  نلل ق     القارئ: دّك وقّا قلُ ٌ  نلولَ دّك ٌ  اللها قلُ دّك قلُ

  )ثلاثاً(يَموتُا نريَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّك   نلوُدٌُا نََ  كَكلُ
 كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ نرْيَمنلللللللاا يلللللللا رَبُّ نْ فلللللللُ دّك الورُ نلولللللللُ اَيُّهلللللللا نل لللللللّ
 ٌُ ك دُّ ِّ  ات ناا يلللا قلللُ ْ، سلللَ دُ تَجلللاكَزْ تلللَ  ِّ خَطايانلللاا يلللا سلللَ

 نط َّ عْ كنشْف  اَمْرنضَناا م ْ، اَجَّ  نسْم كَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ نرْيَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّك   نلوُدٌُا نََ  كَكلُ
 كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ ت   مُكَا ل يلللَ ٌ  نسلللْ د  ماكنتا ل َِمَولللَ اَبانلللا نلللل ق للللا نلّللل 
ماء  كََ ل كَ تََّى   ّ مََّكوتُكَا ل مَكُْ، مَشَِ مُكَ كَما لا نل
نا نلَِوما كنتْرُكْ لَنا ما  نلَأرْضا خُبَْ نا نلجَوهَر ق  اتَط 
َّْنا للا  تََِّنا كَما نَمْرُكُ نَْ ُ، ل مَ، لَنا تََّيل،ا كَ  تلُدْخ 

رّير. نا م َ، نلشّ   نلم جر بَةا لَك ْ، نَجّ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَا اَيُّهلا نَبُ الكاهن:   دْرَةَ كنلمَجلْ كَ كنلولُ كَ نلمَُّلْ لَأ   للَ
َّ  اَكن   كَإلللى دَهللر   دٌُا نََ  كَكللُ كن بللُ، كنلللرّكُ  نلوللُ

 نلدّنه ري،.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خََّّ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ كَبار كْ م ِرنثَكا   آمِ،.القارئ:  
رّ يرا كَنيْفَظْ  ن َِ، نلغََّبَةَ تَّى نلشّ  كَنمْنَحْ تَب ِدَكَ نلمُؤم 

َِ، ب ك.  ب وُو ة  صََّ ِب كَ جَم يعَ نلمُخْمَصّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 نلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلرك   نلوُدٌُ.
يحُ  ِ  مُخْملارنًا اَيُّهلا نلمَّل  ِ َّ يا مَ،  نرْتَفَْ تَ تَّى نلصل 
كا  مّى بللل  يلللد  نلمُّلللَ عْب كَ نلجَد  كَ ل شلللَ نَحْ رَاْلَملللَ لللل،ا نملللْ نلإ 
ةَ  اهُمُ نلغََّبلَ ؤم ن ِ،ا مان  لاً إيلّ كَ يُكّامَنلا نلملُ تل  كَلَرّ ْ  ب وُو 
لاما  لاياً ل َّّل  م. ل مَكُْ، لَهُمْ مَُ ونَملُكَ سل  تَّى مُ ار ب ِه 

 كَظَفَرنً َ ِرَ مَوْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،.
ل،   ِبَةُ َ ِرُ نلمَخُْ كلة ا يا كنل دَةَ نلإ  ف يَ ةُ نلر ه  اَي مُها نلش 
 ،ْ ا يللللللا صللللللال َ ةُ تللللللَ ب يحا   تُْ ر ضلللللل  ةَ نلم ّللللللْ نلكَُّّ يلللللل 
مَ  يم ا نللللللر اقا  ِرَةَ نلمُّلللللْ د ق سللللل  َّْ كَطلللللّ  لات ناا بلللللَ تَوَسلللللُّ
ةَ  م  نلغََّبلَ ِه  ونا كَنمْنَ ل  رْت  اَْ  يَمَمََّ كلُ يَ، اَملَ ا نل   كَخََّّ ص 
ةُ  لللَ،ا اَي مُهللا نلمُبارَ للَ دْت  نلإ  ك  كَلللَ ماءا ب مللا اَنلل  َ، نلّلل  ملل 

 ِ.كَيْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ لَيلكَ   الكاهن: كَا نَطَّْلُ يم  رَيْمَمل  إ رْيَمْنا يا اُلله ب َ ظ 
ِْ كَنرْيَمْ.  لَاسْمَج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
َّْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ نرْيَم.    الجوقة:  )تُ ادُ ب دَ كَُّّ  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ِّ َِ،  الكاااااااهن: ي   َّ  نلمَّلللللل  ْ، اَجلللللْ ُِ ملللللل  كَاَيضللللللاً نَطَّْلللللُ

.،ِ ِّ  ّ بادَة  نلُأرثوذُ  ن ا نلع  َّ  نلَ 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َّ  اَب ِنلا كم مْركبولِم نلا   الكاهن: ْ، اَجلْ ُِ مل  كَاَيضلاً نَطَّْلُ
لا ( َّّ  إ خْوَت نلللا للللا  )للللُ لا (ا كَكلللُ كرَئللليس  كَهَنَم نلللا )للللُ
يح  ّ  .نلمَ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: ٌِّ ل َّْبَشَرا كَلَكَ نُرْسل  يم  كَمُ   لَأن كَ إ ل،  رَي 
  َّ دٌُا نََ  كَكلُ كُ  نلولُ ُ، كَنللرُّ نلمَجْدَ اَيُّها نَبُ كَن بلْ

 .اَكن   كَإلى دَهْر  نلدّنه ر ي،
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 ب اسْم  نلر بّ  بار كْ يا اب. .آمِ، الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ا نلمُمَّلللاكق للللا  الكااااهن:  ٌ ك دُّ الُور  نلولللُ نلمَجلللدُ ل َّ لللّ
م   وْهَرا نلمُْ ِللاا َ ِللر  نلمُنْوَّلل  ِ،ا نََ  نلجللَ َّ  يلل  ا كللُ
 كَكَُّ  اَكن   كَإ لى دَهْر  نلدّنه ر ي،.

Choir: Amen . :آمِ،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

نلَأرْض     القارئ: كَتََّى  نلُ َّىا  لا  لله   نلمَجْدُ 
رّة.   َّ ٌ  نلمَ لامُا كَلا نلنّا  ّ  )ثلاثاً( نل

ب َ م ك.   ّْ  )مَر تَِْ،(يا رَبُّ نلْمَحْ شَفَمَا  فَيُخْب رَ لَم ا ب مَ
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

كَُ رَ   ل ماذن  رَبُّ  قامون    نل ي،يا  كَ ِركَ   يُْ   نُونَن ا؟ 
  .، تََّاّ. كَ ِركَ  يَوولوَ  ل نَفّْا   خَلاصَ لَُ، ب إ لٰه 
راسا.   كَرنل عُ  ق  كَمَجْد  ر ق  ناص  ا  رَبُّ يا  كاَنْتَ 
جَبََّ    م ْ،  لََ جابَن ا  صَرَخْتُا  نلر بّ   إلى  ب صَوْت ا 
نلر ب    لَأ    قُمْتُا  ثُم   كن مْتُ  رَقَدْتُ  انا   .، قُدْس 
ِ  نلمُ يطَِ،  يَنصُرُن ا. لَلا اَخافُ م ، ر بْونت  نلش  
يا  خََّّ صْن ا  ا  رَبُّ يا  قُمْ  تَّاّ.  ر يَ،  نلمُمونز  باا 
باطلًاا   ينا  يُ اد  مَْ،  كَُّ   ضَرَبْتَ  لَإ ن كَ  إلٰهاا 
كتَّى   نلخَلاصُ  ل َّر بّ   نلخَطَ ة.  اَسْناَ   كَسََ وْتَ 

 .شَعب ك بَرََ مُك
 اَنا رَقَدْتُ كَن مْتُ ثُم  قُمْتُا لَأ   نلر ب  يَنْصُرُنا. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

بْنا.   تُؤَدّ  ب ر جْ  كَ  تُوَبّ خْناا ك   ب غَضَب كَ  ا    يا رَبُّ
يدَك.   تَّا   كَمَك نْتَ  ا  ل ا  نَشَبَتْ  قد  هامَكَ  س  لَإ    
سَلامَة    كَ   َ ضَب كَا  كَجْ،   م ْ،  فاء   د ق ش  َّ ل جَ لَيْسَ 
قَدْ   آثاما  لَأ    خَطاياق.  كَجْ،   م ْ،  ظاما  ت  لا 
. قَدْ   مَّْ  ثَوَِّ  قَدْ ثَوَُّتْ تََّا  تَ الَتْ لَوقَ رَاْساا كَ  
شَو ِتُ   جَهالَما.  ق بََّ   م ْ،  رنياتا  ج  كقايَتْ  اَنْمَنَتْ 
ا.   ًّ تاب  مَشَِْتُ  كَُّ ُ،  كنلن هارَ  نلغايَة ا  إلى  كَننَْ نَِْتُ 
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

مَمْنَا    نمْمَلأنلَأ    فاء.   قَد   د ق ش  َّ ل جَ كليسَ  مَهاز ئَ 
قََّْب ا.   تَنَهُّد   م ْ،  اَئ ،ُّ  كَكُنْتُ  نا  دًّ كَنت ضَْ تُ ج  شَو ِتُ 
يَخْفَ   لَمْ  ق  امامَكَا كتَنَهُّد  كَُّ ها  بُغَِْم ا  إ     ا  يا رَبُّ
كَنُورُ   ت اا  قُو  كَلارَقَمْن ا  قََّْب ا  نضْطَرَبَ  قَد   تنك. 
قائا كاَقْر بائا دَنَوْن  تَِْنَا  اَيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ا. اَصْد 
ِدًن.   بَ   م نّ ا  كَقَفَ  ا   ّ نْ كَج  ا  لَدَق  كَكَقَفُون  م نّ ا 

ل اَ    نل ي،كَاَجْهَدَن ا   وَ   ُّ كَنلمَُّْمَم  اا   ّ نَفْ يَطَّْبُوَ  
نلن هار    طُولَ  كَُ شُوشًا  َّا  ب الْباط  تَكََّ مُون  ر   نلش 
مَعُا كَكََ خْرٌََ   يَفْمَحُ  ّْ دَرَسُون. امّا انا لَكََ صَم    يَ
  . مَعُ ك  لا لَم ،  تَبْك ِت  ّْ رْتُ كإنّْا     يَ لاه. كص 
ُِ لا يا   ِ َّتُا اَنْتَ تَّمَج  ا تَوَك  لَأنّ ا تََّيْكَا يا رَبُّ
اتدنئاا   با  يَشْمَتْ  قَُّتُ    لَأنّ ا  كإلها.  رَبّ ا 
اَنا   نْدَما زَل تْ قَدَماقَ تَظ مُون تََّا  نلكَلام. لَأنّ ا  كت 
ِ،. لأنَّ ا   ا لَدَق  لا كَُّّ  ي  دٌّا كَكَجَ   مَ   ّْ رْب  مُ ل َّض 
اَمّا   ِ ما.  خَط  اَجَّْ   م ْ،  كَاهَمَمُّ  ب إ ثْم اا  اُخْب رُ  اَنا 

كَُ رَ   كقَدْ  م نّ اا  اَشَدُّ  كَهُمْ  لََ يياءُا   نل ي، اتَدنئا 
نلخَِر  شَرًّنا    نل ي،ا ظَُّْمًاا  يُبْغ ضونَن   بَدَلَ  جازَكن ا 

يا   َّْنا  تُهْم  لَلا  لا .  نبْم غائا نلص  ب اْ لأجَّ   مََ َّون 
رَبّ ا كَإلٰها ك  تَمَباتَدْ تَنّ ا. اَسْر عْ إلى مَُ ونَما يا  

 .رَب  خَلاصا
اَسْر عْ   تَنّ ا.  تَمَباتَدْ  كَإلٰها ك   رَبّ ا  يا  َّْنا  تُهْم  لَلا 

 إلى مَُ ونَما يا رَب  خَلاصا. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

اا  تْ إ لَيلللكَ نَفّْلللل  شلللَ ر. تَط  يلللا اَإُ إلٰهلللا إليلللكَ اَبْمَكللل 
ة  كََ ِللللللر   يلللللل  دقا لللللللا اَرض  بَرّ  ماقَ إلَيللللللكَ جَّللللللَ كَنشللللللْ
كَ للللللا  رْتُ لللللَ ة  نلمللللاء. هٰكلللل ن ظَهللللَ مللللَ مَّللللَّوكَة  كَتاد 
 َُّ دَك. لَأ   رَيْمَملَكَ اَلْضلَ تلَكَ كَمَجلْ ٌ  لُأتاي َ، قُو  نلوُدْ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ للللا  بّ  ان ك. هٰكللل ن اُبار كلللُ فَمَا  تُّلللَ َ، نلَ يلللاة ا كَشلللَ مللل 
 ،ْ ا كَملا مل  دَقّا لَمَممََّلُ  نَفّْل  عُ يلَ كَ اَرْللَ يَياتا كَب اسْم 
بّ ُ كَ لَملللا. إذن  فاه  نلإبْم هلللاك  يُّلللَ ما كَب شللل  ْ م  كدَسلللَ شلللَ
كَ للللا نلَأسلللْ ارا  َ ذْتُ بللل  اا هلللَ كَ تَّلللى ل رنشللل  ذََ رْتلللُ
مَم ر.  َّّ  جَنايَيللللكَ اَسللللْ ا كَب ظلللل  ا تَونللللً رْتَ للللل  كَ صلللل  لَأنلللل 
ا  ك. اَملللّ ِنلللُ دَتْ يَم  اقَ تَضلللَ كَا كَإ يلللّ ا بللل  وَتْ نَفّْللل  إلْمَصللَ

َِدْخَُّوَ  للا اسلال َّ    نل ي، لًاا لَّلَ يَطَّبُوَ  نَفّلا بلاط 
وَ   ا كَيَكُونلللُ ِوف  ق نلّلللُّ دلَُ وَ  إللللى اَيلللد  ا كَيلللُ نلأرض 

. اَمّا نلمََّ كُ فيُ   ِ بَةً ل ََّْ  ال رُّ باإا كَيُممَدَُ  كَُُّّ اَنْص  َّ
 ،َِ ونهُ نلمُمَكََّّ ملللل  تْ الللللْ د  دْ سللللُ ُ، قللللَ ا لَأنلللل   ، فُ بلللل  ْ، يَْ َّلللل  مللللَ

 .بالظَُّّْم
اا  ا تَوْنللً رْتَ للل  كَ صلل  كَ لللا نلَأسللْ ار  لَأنلل  َ ذْتُ بلل  هللَ
كَا كَإ يلّاقَ  ا بل  َّّ  جَنايَيكَ اَسمَم ر. إلْمَصَوَتْ نَفّْل  كَب ظ 

 تَضَدَتْ يَم ِنُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ك   نلوُدٌُ بْ،  كَنلرُّ نََ  كَكَُّ  اَكن     انلمَجْدُ ل لآب  كَن  
نه ر يَ،. آمِ،  .كَإ لى دَهْر  نلد 

 )ثلاثاً( هََّ َّويياا هََّ َّويياا هََّ َّويياا نلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ نرْيَم. )ثلاثاً( 

 .نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّك   نلوُدٌُ
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

نهري،. آمِ، نََ  ككَّ  اكن     .كإلى دَهْر  نلد 
كلا   صَرَخْتُ  نلن هار   لا  خلاصاا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذُنَكَ    َّْ اَم  صَلاتاا  قُدّنمَكَ  لََّْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلَّ َِّ  
رُكر  نَفّاا كَدَنَتْ   إلى طََّ بَم اا لَوَد  نمْمَلَأَتْ م َ، نلشُّ
لا   ر يَ،  نلمُنَْ د  مَعَ  بْتُ   ّ يُ يَياتا.  نلجَ يم   م َ، 
ا مَطْرُكيًا    ،ِ رْتُ م  ََّ إنّْا   لَيْسَ لَُ، مُ   ا ص   ِّ نلجُ

ا   يَ، لا نلوُبُور   نل ي، بََِ، نلأمْونت  م ََّ نلوَمَّى نلرّنقد 
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

كَ مُوْصَو . جََ َّونا     تَْ ُ رُهُمْ اَيضًاا كَهُمْ م ْ، يَد 
نلمَوْت    ظَُّمات   لا  ال َّ ِ،ا  ّّ نل اَسْفََّ     ِّ جُ لا 
اهَْونل كَ   كَجَم يعُ  َ ضَبُكَا  نسْمَوَر   تََّا   لال ،.  كَظ 
لَهُمْ   جََ َّون ا  مَ ار ل اا  تَنّ ا  اَبَْ دْتَ  تََّاّ.  اَجَْ تَها 
ضَُ فَما  كَتَِناقَ  خَرَجْتُا  كَما  اُسَّ مْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
كَُّ ُ،   نلن هارَ  ا  رَبُّ يا  إليكَا  صَرَخْتُ  نلمَّكَنة .  م َ، 
تَصنَعُ  ل لَأمونت   اَلََ َّ كَ  يَدَقّ.  طْتُ  َّ بَ كإليكَ 
بّاءُ يُ  يمُونَهُمْا فَيَ مر لُوَ  لَك؟ هََّْ   ؟ اَم  نلَأط  َِ نلَ جائ 

رُ اَيَد  لا نلوبر   ب رَيمَم كَا كلا نلهلاك  ب وّ كَ؟   يَُ دّ 
هَّ تُ رَفُ لا نلظَُّّمَة  تَجائ بُكَا كَتَدلُكَ لا اَرض   
لا   لَمَبَّْغُكَ  صَرَخْتُ  ا  رَبُّ يا  إليْكَا  كانا  ي ة؟   ّ مَنْ
نَفّْا   ا  تُوْص  ا  رَبُّ يا  ل ماذنا  صَلاتا.  نلغَدنة  
واء  مُنُ   نلش  لَو ِر  اناا كلا  كَجْهَكَ تَنّ ا؟  كَتَصْر فُ 
تََّا    كَتََ ِ رْت.  نت ضَْ تُ  نرْتَفَْ تُ  كيَِ،  شَباباا 
با   اياطَتْ  اَزْتَجَمْن ا.  كَمُفْ  تاتُك  ر جُْ كَا  جازَ 
تَنّ ا   اَبَْ دْتَ  مًَ ا.  نْ مَنفَمْن ا  كَُّ ُ،  كنلن هارَ  ا   الماء 

واء َِ كَمَ ار ل ا م َ، نلش  يَ  كَنلوَر ي د   .نلص 
كلا   صَرَخْتُ  نلن هار   لا  خَلاصاا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذُنَكَ    َّْ اَم  صَلاتاا  قُدّنمَكَ  لََّْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلَّ َِّ  

 إلى طََّ بَم ا. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

َّا   دنخ  لا  ما  جَم يعَ  كَيا  ا  نلر ب  نَفّا  يا  بار كا 
اْ   َّ تَن ك   ا  نلر ب  نَفّا  يا  بار كا   . كٌ نلوُدُّ نسْمَُ، 

مُكالَآت ،.   آثام كا    نل ق جَم يعَ  جَم يعَ    نل قيَغف رُ 
ا   ك  اَمْرنض  جَميعَ  نلفَّاد     نل ق يَشْفا  م َ،  ا  يُنَجّ 

ا   يُشْب عُ    نل قيياتَك  نلّ ق  كَنلر اْلةا  بالر يمَة   يُكََّّ َّك  
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

نلر بُّ    . شَبابُك  كَالن ّر   دُ  لََِمَجَد  ا  شَهَونت ك  بالخَِْرنت  
نلمَظَّْومِ،.   ل جَميع   كنلوَضاء   نلر يَمات   صان عُ 
ِ ات ،. نلر بُّ   تَر فَ مُوسى طُرُقَُ،ا كَبَن ا إ سْرنئََِّ مَش 
لَيْسَ  نلر يْمَةا  كَكَ  ِرُ  نلَأناة   يَُّ  طَو  ا  كَرَؤُكف  يم   رَي 
يَْ و د.     نلد هر   إلى  ك   خَطُا  ّْ يَ نلإنْو ضاء   إلى 
   ِ ّْ يَ تَّى  ك   مََ ناا  صَنَعَ  نَا  آثام    ِ ّْ يَ تَّى 
تَ،   ماء    ّ نل نرْت فاع   وْدنر   ب م  لَأن ُ،  جَازننا.  خَطايانا 

تَّى   رَيْمَمَُ،  نلر بُّ  قَوّى  يَم وُونَُ،ا    نل ي،نلأرضا 
نلمَ  م َ،  نلمَشْر ق   بُْ د   وْدنر   تَنّا كَب م  اَبَْ دَ  غْر ب  

نلر بُّ   يَمَرَا فُ  ب البَن َِ،ا  نلَأبُ  يَمَرَا فُ  كَما  سَِّ  ات نا. 
اَن نا تُرنب  نَْ ُ،.   ب خائفي،ا لَأن ُ، تَرَفَ جَبَّْمَنا كَذََ رَ 
ِ  اَيّامُُ، كَكََ هر  نلَ وَّ  ك لكَ يُْ ه را   نلإنّْاُ  كَالُ شْ
يُ رَفُ   ك   يَ بُتُ  ليسَ  نلرّ يحُ  في،   هَب تْ  إذن  لَأن ُ، 
ا   هْر  نلد  مُنُ   اَ  لَه  نلر بّ   رَيمَةُ  امّا   .، ُ مَوض  ايضًا 
اَبْناء   كَتَدْلُُ، تَّى  يَم وُونَُ،ا  يَ،  نلّ   نلد هر  تَّى  كإلى 
كَصاياهُ  كَنلّ ن  ر يَ،  تَهْدَهُ   ،َِ نل ال ظ  نلبَن َِ، 

ا كَمَمَّكَمُُ،    ل يَصْنَُ وها. نلر بُّ هَي َ  تَرْشَُ، لا  ماء   ّ نل
ودُ تَّى نلجَميع. بار كُون نلر ب  يا جَم يعَ مَلائ كَم ، ا   ُّ تَ
نْدَ سَماع  صَوْت    َّ َِ، ب كََّ مَم ،  ت  ر يَ، ب وُو ة ا نل ام  نلمُومَد 
خُدّنمَُ،   يا  قُوّنت ، ا  جَم يعَ  يا  نلر ب   بار كون  َ لام ، . 
ََِّ، إرندَتَُ،. بار كُون نلر ب  يا جَم يعَ اتَمال ، ا لا   نل ام 

يادَت ،. بار كا يا نَفّْا نلر ب ع  س   .ُ َّّ مَوض 
يادَت ،. بار كا يا نفّا نلر ب  ع  س   .لا كَُّّ  مَوض 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلللللللى  تْ ب َ وللللللّ  لاتاا كَاَنْصلللللل  يللللللا رَبُّ نسللللللمَم عْ صللللللَ
دخَُّْ للللللللا  دل كَا ك  تلللللللَ ِْ للللللللا ب  لللللللَ ا. إسلللللللمَج  َّبَمللللللل  ط 
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى اَماملللَ ْ، يَمََ  للّ ، لللَ كا لإ نلل  عَ تَبللد  ة  مللَ  اقُّ نلمُ اَ مللَ
طَهَدَ نفّللللاا كَاَذَل  إلللللى  د  نضللللْ دُك  قللللَ اّ. لَأ   نل للللَ يللللَ
 ََّ ن ا لللللللا نلظَُّمللللللات  م  للللللْ نلأرض  يَيللللللاتاا كَاَجَّّللللللَ
طرَبَ  رَتْ رُكيلللا كنضلللْ ج  هْرا لَضلللَ ُ  نللللد  وْتى مُنلللْ نلملللَ
يمة. هََ ذْتُ لا  َّا. تََ   رتُ نلأيّامَ نلوَد  قََّْب ا لا دنخ 
طْتُ  دَيْك. بَّلللَ نائ ع  يلللَ تُ للللا صلللَ َّلللْ كَا كَتََ م  َّّ  اتَمالللل   لللُ
ر عْ  ر. اَسللللْ َ رْض    تُمطلللَ ا لللللكَ كلللَ دَق  إليلللكَ كَنَفّْللل  يلللَ
ر فْ  تْ رُكيلا.   تَصلْ ا لَوَدْ لَن ِلَ ِْ ل ا يا رَبُّ لَاسْمَج 

 ِّ َِ، لا نلجلُ . إ جَْ َّنلا كَجْهَكَ تَنّ اا لَُ شاب َ، نلهاب ط 
تُ.  َّلللْ كَا للللإنّ ا تََّيلللكَ تَوَك  ً ا رَيْمَملللَ مَم  دنة  مُّلللْ للللا نلغلللَ

لْنا يا رَبُّ نلط ريَ   إ نّ ا إليلكَ  نل قتَرّ  ا للَ اَسَّكُ فيل، 
إ نّ ا قلد  ا للَ رَلَْ تُ نَفّا. اَنْو ْ نا مل، اتلدنئا يلا رَبُّ
لَجَْ تُ إلَيْك. تََّّ مْنا اَْ  اتَمَََّ مَرْضاتَكَا لَأن كَ انتَ 
مَ  يمة.  ينا لا اَرض  مُّلْ إلها. رُكيُكَ نلصّال حُ يَهْد 
دل كَ تُخلللر كُ  ا تُْ ِ ِنلللا. ب  لللَ كَا يلللا رَبُّ م  َّ  نسلللْ ْ، اَجلللْ مللل 
َُّ اتَللللدنئاا  كَ تَّمَْ صللل  َ، نل لللُ    نَفّللللاا كَب رَيمَمللل  مللل 

 .يُ   نُوَ  نفّا لَأن ا انا تبدُك نل ي،كَتُهَّ كُ جَم يعَ 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   نلمُ اَ مَة   لا  تدخَّْ  ك   ب َ دْل كَا  لا   ِْ إسمج
كَ. )مرّتَِ،(  تبد 

مَ يمة ّْ  .ركيُكَ نلصال حُ يَهْدينا لا ارْض  مُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

نََ  كَكَُّ  اَكن     انلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرّك   نلوُدٌُ
 .كَإلى دَهر  نلدّنه ريَ،. آمِ،

 )ثلاثاً( هََّ َّويياا هََّ َّويياا هََّ َّويياا نلمَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكنلمَجدُ يا إلَهَنا كَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :لام  إلى نلر بّ  نَطَِّْ.الكاهن َّ  ب 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
َّْبة( يا رَبُّ نرْيَم. :ة الجوق  )تُ ادُ ب دَ كَُّّ  ط 
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لام  نل  ق م َ، نلُ َّى كَخَلاص  الكاهن:   ّ م ْ، اَجَّْ  نل

ناا إ لى نلر بّ  نَطَِّْ  .نُفُوس 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

،  ثَبللات  الكاااهن:  َّّ  نل للالَما كَيُّللْ لام  كللُ َّ  سللَ ْ، اَجللْ ملل 
يلللعا إ للللى نللللر بّ   سلللةا كَنتّ  لللاد  نلجَم  َ نلللائ س  الله  نلمُوَد 

 نَطَِّْ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

د ٌا كَ الكاااااهن:  َّ  هلللل ن نلبَِللللت  نلمُوللللَ ْ، اَجللللْ  نللللل ي،ملللل 
وْف  اللها إ لللى نلللر بّ   دْخَُّوَ  إ لَيلل،  ب إ يْمللا   كَكَرَع  كَخللَ يللَ

 .نَطَِّْ
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

كرَئيس  م ْ، اَجَّْ  ابِنا كم مْركبولِمنا )للا ( الكاهن:  
لا (ا  ر مَِ،ا كنلشَمام ّللللةا َ هَنَم نللللا )لللللُ ة  نلْمُكللللَ كنلكَهَنللللَ

ا إللللى   ِ  ْ ٌ  كنلشللل  ا كجَميلللع  نلإْ َِّلللرك دّنم  نلمَّللليح  خلللُ
 نلر بّ  نَطَِّْ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ا : الكاااهن مْ للل  ؤَنزَرَت ه  د  كَمللُ ام  هلل ن نلبََّللَ َّ  يُكللّ ْ، اَجللْ ملل 
ا إ لى نلر بّ  نَطَِّْ.  ُ َّّ  تَمََّ  صال ح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُ   الكاااااهن:  يللللع  نلمللللُ ةا كَجَم  ينللللَ ه  نلمَد  َّ  هلللل   ْ، اَجللللْ ملللل 
ا  ن َِ، ل ِهلللللاا إ للللللى نللللللر بّ   ن َِ، نلّلللللّ ؤْم  رىا كَنلملللللُ كَنلولللللُ

 نَطَِّْ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ  ث ملار  الكاهن:   ة ا كَخ صلْ يلَ دنل  نلَأهْو  َّ  نتْمل  ْ، اَجلْ مل 
ا إ لى نلر بّ  نَطَِّْ.  نلَأرْض  كَاَكْقات  سَلام ي ة 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رّ  الكاااااهن:  ر  كَنلبللللَ ا نلبَ للللْ َّ  نلمُّللللال ر يَ، للللل  ْ، اَجللللْ ملللل 
مْا  ه  ا كَنلمَرْضى كنلمُم لّ م ِ، كَنلَأسْرىا كَخَلاص  كَنلجَوّ 

 إ لى نلر بّ  نَطَِّْ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ِ   كََ ضللَ َّّ  ضلل  ْ، كللُ َّ  نَجات نللا ملل  ْ، اَجللْ ملل 
ة  إ لى نلر بّ  نَطَِّْ. د   كَخَطَر  كَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ كنيفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ كنرْيلللللَ دْ كَخََّلللللّ  اتُْضلللللُ

 .ب ن ْ مَم ك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ نلفائ وللَ اه  ة  نلطللّ ةَ نلوَدنسلَ كْر نلا نلكَُّّ يلل  دَ ذ  بَ للْ
ةَ  للللللل،  نلدّنئ مللللللَ دَةَ نلإ  دَتَنا كنللللللل   ِّ ِللللللدةا سللللللَ نلبَرَ للللللات  نلمَج 
نا  عْ اَنْفُّللَ وْد  ِ،ا ل نللُ يّلل  يللع  نلو دّ  عَ جَم  رْيَمَا مللَ ة  مللَ نلبَمُول يلل 

ل،. يح  نلإ   ّ  كَبَْ ضُنا بَْ ضاً كَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَ
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Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودا   الكاهن: ِد  كَإ ْ رنم  كَسلُ ا لَكَ كَُُّّ تَمْج  لَأن ُ، يَنْبَغ 
َّ  اَكن    دٌُا نََ  كَكلللُ كُ  نلولللُ ُ، كَنللللرُّ بلللْ اَيُّهللا نَبُ كَن  

 كَإ لى دَهْر  نلدّنه ر ي،.
Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT  ِباللحن "  الثامِن"الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

م  الجاااو   رَ لنلللاا مُبلللارَك  نَتلللا باسلللْ : اُلله نللللر بُّ ظَهلللَ
 )ب د نلإسميخونات )ت اد نلر ب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . ،  نلوُدّكٌ  إتْمَر لون ل َّْر بّ  كندْتون باسْم 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 كَُّّ نلُأمَم  اياطون با كباسْم  نلر بّ  قَهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ِبة  ل ا اتَُِْن نَا. 3  .م ْ، ق بََّ  نلر بّ  كَانَتْ هََ ه كَهاَ تَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

لَْ، ذن  تَ نلللللد  نّ ،ا كقَب َّللللْ َ، نلُ َّللللوّ  يللللا مُمَ للللَ دَرْتَ ملللل  ننْ للللَ
 ،َ اْ تُْ م وَنلللا ملل  ة  نلأيللاما ل كللَ ا فَيللا يَياتَنلللا نَ منل  لاثللَ

 كق يامَمَنَاا يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك.
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

 .نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرك   نلوُدٌُ
لَْ، ذن  تَ نلللللد  نّ ،ا كقَب َّللللْ َ، نلُ َّللللوّ  يللللا مُمَ للللَ دَرْتَ ملللل  ننْ للللَ
َ، نَ ما فَيللا يَياتَنلللا  اْ تُْ م وَنلللا ملل  ة  نلأيللاما ل كللَ نل  لاثللَ

 كق يامَمَنَاا يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك.
APOLYTIKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN أبوليتيكيون تَجلّي ربِّنا يَسُوعَ المَسِيح باللحنِ السابِع 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

When, O Christ our God, Thou wast 

transfigured on the mountain, Thou didst reveal 

Thy glory to Thy Disciples in proportion as 

ري،. آمِ،   نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
رْتَ  ا اظْهلَ  َّ تَ ايُّهلا نلمَّليحُ نلإللُ، للا نلجَبلَ لم ا تَجََّ ِلْ
 ،ُ بَما نسْمَطاتونا لَ شْر قْ لنلا نَ لْ ّْ مَجْدَكَ ل َّْملامِ   يَ
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they could bear it. Let Thine everlasting light 

also enlighten us sinners, through the 

intercessions of the Theotokos, O Thou 

Bestower of light, glory to Thee. 

ا يلللا  دَة  نلإلللل،  فاتات  كنلللل  نلخَطلللَ ة نلللورَكَ نلأزَللللاّا ب شلللَ
ا نلمَجْدُ لك.  مان حَ نلنّور 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  إلى نلر بّ  نَطَِّْ. الكاهن َّ  : ايْضاً كايْضاً ب 
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  كنيْفَظْنا  كنرْيَمْ  كَخََّّ صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن ْ مَم ك
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجو  
رَةَا نلفائ وَةَ  الكاهن كْر نا نلكَُّّ ي ةَ نلوَدنسة ا نلطاه  : ب دَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دةَ  دَتَنا  سَِّ  نلمَجِدةا  نلبَرَ ات  
نا  َّ انْفُ عْ  ل نود  يِّ،ا  نلو دّ  جَميع   مَعَ  مَرْيَمَ  نلبَمولي ة  

 كبَْ ضُنا بَْ ضاً كَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَّيح  نلإل،. 
 لكَ يا رَبّ.  :الجو  
نل    الكاهن: لكَ  كنلمَجْدَ  لأ    كنلوُو ةَ  نلمَُّْكَ  كلكَ    ةَ 

اكن    ككَّ   نََ   ا  ٌُ نلوُدُ كنلركُ   كنلإبُ،  نَبُ  ايُّها 
 كإلى دهر  نلدنهري،. 

 : آمِ،. الجو  

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة( ثامنالللحنِ كاثِسماطات القيامة ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the women: 

Dry your tears and proclaim to the Apostles, 

and cry out in praise, that Christ the Lord hath 

risen, He Who hath been pleased to save 

mankind, since He is God. 

كَمَلاك    ا  نلكَُّّ  يَياةَ  يا  نلأمْونت   بَِْ،   م َ،  قُمْتَ  إذْ 
رَْ    ا كبَشّ  وَة: اُْ فُفَْ، م َ، نلدُّموع  ّْ مُنِر  هَمَفَ نَْ وَ نلنّ 
بّ  ات  ب ْ  قَدْ قامَ نلمَّيحُ نلر بُّ   َّ سََُّا كنهْم فَْ، مُ نلرُّ

نْسَ نلبَشَر. ا بما ان ُ، إل، ا اْ  يُخََّّ صَ ج   نل ق سُر 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou 

didst command the righteous women to preach 

to the Apostles the Resurrection, as it was 

written. And as for Peter, he did hasten to the 

tomb; and when he saw the light in the grave, 

he was dazzled with surprise. Then he saw the 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرك   نلوُدٌُ. 

وَةَ نلبارّنت  اْ    ّْ ا كاَمَرْتَ نلنّ  يَوّاً قدْ قُمْتَ م َ، نلوَبْر 
نلوَبْر    إلى   ٌُ بُطْرُ لَجاءَ  كُم ِ.  كما  ننْب  اثَكَ  يُْ َّ ،  
ثُم  تايََ،  لََ ه ََّا  ريح   نلض  نلنّورَ لا  رن  ضاًا كراى 
ب دك     دَة   ي  تَّى  مَوْضوتَةً  كيْدَها  نلأْ فاَ   ايضاً 
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linen clothes lying aside, where it was not 

possible to see them by night, and he believed, 

and cried out, Glory to Thee, O Christ God; for 

Thou hast saved us all, O our Savior, Who still 

remainest in truth the Radiance of the Father. 

ايُّها  لَكَ  نلمَجْدُ  كهَمَفَ:  لآمََ،  نلإلهاّا  د   َّ نلجَ
مُخََّّ صَناا  نلجَميعَا يا  تُخََّّ صُ  نلمّيحُ نلإلُ،ا لأن كَ 

 لإن كَ انْتَ شُ اعُ نَب. 

(For the after-feast) (نلبَْ د ل)ِد  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou hast been transfigured, O Jesus, on Mount 

Tabor, and a brilliant cloud spread out itself 

like a tabernacle, covering the Apostles of Thy 

glory. They looked to the ground, unable to 

behold the unapproachable splendor of the 

glory of Thy countenance, O Christ, Savior and 

God without beginning. Therefore, O Thou 

Who didst cause Thy light to shine on them, 

lighten our souls. 

ري،َ  نه   . آمِ، .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
طَتْ   َّ كننْبَ ثابورا  طُور   تََّى  يَّوعُ  يا  تَجََّ ِْتَ  لَوَدْ 
كَ  ب مَجد  سََُّ  نلرُّ لَظََّ َّت   ا  كَمظََّ ة  مُنِرَة     ا سَ ابَة  

ا إذْ لَمْ يُطيوون   لَجََ َّون يَنْظُركَ  مُطْر قَِ، إلى نلَأرْض 
نُْ،. فَيا  كَ نل ق   يُدنَى م  اْ  يَرَكْن بَهاءَ مَجد  كَجه 
يا  لَُ،ا  بَدءَ  نلّ ق    نلإلَُ،  نلمُخََّّ صُا  نلمَّيحُ  ايُّها 

 مَْ، اَطَّْعَ لَهُمْ كَقْمَ     نُورَهُا اَن رْ نُفوسَنا. 
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life of 

all, and didst break asunder the bonds of death, 

O Lord, glory to Thee. 

كنلمَلاكَ   قَبْرَكَا  خَمَمون  نلبَشَرَ  إ    نلمُخََّّ صُا  ايُّها 
تايَ،   وَةَ  ّْ كنلنّ  ا  نلَّ ْ د  باب   تَْ،  نلَ جَرَ  دَيْرَكَ 
لا   تلامَِ كَ  رَْ   كبَش  ا  نلأمونت  بِ،   م ْ،  قيامَمَكَ 
قُِودَ   كيَََّّْتَ  نلكَُّّ   يَياةَ  يا  قُمْتَ  قدْ  ب ن كَ  هَِْوَ   ص 

ا يا ربُّ نلمَجْدُ لَك.   نلمَوْت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased 

to save mankind. 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرك   نلوُدٌُ.
 ،َ ْ َ، مللل  ا سلللم  لْ،  َِْ، ب طُِلللوب  نللللد  ا كنلللل وةَ لَمللل  إ   نلنّ ّلللْ
بَََّْ،  َ، نللللدُّموعَ كنقلللْ اً قلللائلًا: ن فُفلللْ وْتاً مَلائ ك يلللّ ر  صلللَ نلوبلللْ
م فَْ، مُّلبّ  ات  بل ْ  قلدْ قلامَ  ا كنهلْ وَضَ نلُ ْ    نلفرََ  ت 
صَ  ُ، إللل، ا اْ  يُخَّللّ  ر  بملا انلل  ا نللل ق سللُ نلمَّليحُ نلللر بُّ

نْسَ نلبشر.  ج 

(For the after-feast) (نلبَْ د ل)ِد  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

On Mount Tabor’s heights wast Thou 

transfigured, O my Savior Christ, and didst 

show to Thine elect disciples Thy great 

majesty, as Thou didst flash forth the 

changelessness of Thy Godhead. Within a 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهريَ،. آمِ،
ابُورَا ايُّهلللا نلمَّللليحُ نللل  إ َّ  ثلللَ كَ للللا تَجََّّ يلللكَ تََّلللى جَبلللَ

كَا  ِللللل   ارق تَلام  دَكَ ل مُخْملللللَ رتَ مَجلللللْ صُا اظْهلللللَ نلمُخََّلللللّ 
مَ َُِّا  وت  نللللل  ق   يَّللللْ ور  نللاهللللُ م ب نللللُ رَقْتَ لَهللللُ لَ شللللْ
ا  َ ابَة  نلمُن ِللللللرَة  مُوسللللللى كإيَّ يللللللّ تَ إليللللللكَ بالّللللللَ كجَمَ للللللْ
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cloud of light, Thou didst call to Thyself Moses 

and divine Elijah speaking with Thee. And 

Peter said: Merciful Master, lo, it is good to be 

here with Thee. O Thou Who shonest Thy light 

upon them, grant our souls light now also. 

 ،ْ كَا كمللل  ،  اْ  ثللللَ يَمَكَّ ملللا   مَ للللَ : يَّللللَ م  قلللالَ بُطللللرٌُ
م  رَقَ لَهلللُ ْ، اشلللْ ا ملللَ وَ  هَهُنلللا مَ لللكَ يلللا رؤُؤفُ. فَيلللَ نَكلللُ

ِنَ    ب نُوره  ان رْ نََ  نُفُوسَنا.    ي 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
مْ إيّاكَ   نْدَ مُشاهَدَت ه  جمْعُ نلمَلائكة  ننَْ هَلََّ مُمََ ِّ رنًا ت 

كدني ضاً قُو ةَ ا  مَْ ّوباً بَِ، نلأمونت  ايُّها نلمُخََّّ ص
م َ،  إيّانا  كمُْ م واً  مََ كَا  آدَمَ  كمُنْه ضاً  ا  نلمَوت 

 نلجَ يم  كالةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
يام لات    نَْ وَ  تَفَو هَ  نلوَبْر   نْدَ  ت  نللام عُ  نلمَلاكُ 
ا ب مَرَرّ  يا   ِ  قائ لًا: ل مَ تَمُْ جَْ، نلطُِّوبَ بالدُّموع  نلطِّ
اُنظُرَْ  نللَّ ْ دَ كنلْرَيَْ،ا لأ   نلمُخََّّ صَ قَدْ   ت َّْمِ نت؟ 

 .  قامَ م َ، نلوَبْر 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
دنًا سارَتَْ، إلى قَبْر كَ   ِ  سََ رنً ج  ِ إ   يام لات  نلطّ 
  : لَهُ،  كقالَ  ا   ، ب ه  كقَفَ  نلمَلاكَ  ا    إ     . نائ  ات 
رَْ    بَشّ  بَّْ  تَبْكَِ،ا  لَلا  كبَطَََّ  كَف   قَدْ  نلن وْ    زماُ  

سََُّ بال  يامَة.   نلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تََّّ منْا يوُوقَك. 
إلى   بالَ نوط   كنلََِْ،  ا   ِ ِ نلطّ  يام لات   وَةَ  ّْ نلنّ  إ   
لماً  مُمَنَغّ  مَلا اً  لْ َ،  م  َّ لَ نلمُخََّّ ص.  ايُّها  قَبْر كَ 
فَب ما  نلمَوْتى؟  مَعَ  نلَ ا   بَْ،   ّ تَْ  ل مَ  قائلًا:  نَْ وَهلُ،  

 ان ُ، إلل، ا قَدْ قامَ م َ، نلوَبْر  ناه ضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 
crying with the Seraphim: Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 نلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلرّك   نلوُدٌُ. 
، ا ثالوثاً قدُّ  قُدْس  جُدُ ل لآب  ك بْن ،  كل رك    ّْ ساً لا  ك نَ

ارنفيم ّّ ا هات فَِ، مَعَ نل د  ا  :  جَوْهر  كني   ٌ ا قُدّك  ٌ قُدّك
ٌ  انتَ يا رَبّ.   قُدّك
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
لْ ت   اَ نلَ يللاةا كانْوللَ دْت  مُْ طلل  لوَدْ كَلللَ ْ رنءُا لللَ اي مُهللا نل للَ
وَضَ  رََ  تلللل  وّنءَ نلفللللَ ت  يللللَ لَ، نلخَطِ للللةا كمَنَ للللْ آدَمَ ملللل 
ا  ك  نللللللْ دَ م  ،  نلإلللللللَ، كنلإنّْللللللاَ  نلمُمَجَّللللللّ  ْ  ا لَكلللللل  نل للللللُ

نْها. رن م   ارْشَدَهُما إلى نلَ ياة  نلما قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هََّ َّويياا هََّ َّويياا هََّ َّوييا نلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا كرجاءَنا لكَ نلمَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

لام  إلى نلر بّ  نَطَِّْ. الكاهن َّ  : ايْضاً كايْضاً ب 
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجو  
اُلله  الكاهن يا  كنيْفَظْنا  كنرْيَمْ  كَخََّّ صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن ْ مَم ك
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجو  
رَةَا نلفائ وَةَ  الكاهن كْر نا نلكَُّّ ي ةَ نلوَدنسة ا نلطاه  : ب دَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دةَ  دَتَنا  سَِّ  نلمَجِدةا  نلبَرَ ات  
نا  َّ انْفُ عْ  ل نود  يِّ،ا  نلو دّ  جَميع   مَعَ  مَرْيَمَ  نلبَمولي ة  

 كبَْ ضُنا بَْ ضاً كَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَّيح  نلإل،. 
 : لكَ يا رَبّ. الجو  
ايُّها   الكاهن: د   مُمَج  كمَُّْكَكَ  مُبارَك   نسْمَكَ  لأ   

كإلى   نََ  ككَّ  اكن    نلودٌُا  كنلركُ   كنلإبُ،  نَبُ 
 .دهر  نلدنهري،

 : آمِ،.الجو  

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )إيباكوي القيامة للحنِ الثامن )قراءة

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord Who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached 

to the Apostles that the Lord hath risen, and 

granted the world the Great Mercy. 

   ِ نلونه  قَبْر   إلى  يَضَرَْ     ِ ِ نلطّ  يام لات   إ   
نلمائ ت.   َ ِرَ  ِّ دَ   ّ نل نلأمونت   لا  طال بات   نلَ ياةا 
نلرُّسََُّ   رَْ   بَش  ا  نلمَلاك  م َ،  نلفَرَ    بَشائ رَ  قَب ََّْ،  كإذْ 

 ب     نلر ب  قَدْ قامَا مان  اً نل الَمَ نلر يْمَةَ نلُ ظْمى. 
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EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )أنَافِثميات القيامة للحنِ الثامن )قراءة

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut 

down their necks with the scythe of torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and 

the Word. 

بُناا   بُنا كبالَّ  نت  يَُّْه  + إ   نلَ دك  منُ  شَبابا يُجَرّ 
 كانا باتّ كالا تَّيْكَ يا رَبُّ اقْهَرُهُ مُخْ ياً إيّاه. 

نَظِرَ  يَصِركَ   هِوَ   ص  يُبغ ضوَ   نل يَ،  إ     +
سَيَوْطَعُ   نلمَّيحَ  لأ    يُوَّْعَا  اْ   قبََّْ    ِ نلُ شْ

فْصََّ  نلَ  نب  اتَْناقَهُم.  ب م 
كنلرك    + كنلإب،   للآب   ككَّ   ا  نلوُدٌُ  نلمجدُ  نََ  

 اكن   كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،. 
بالرك     إن ُ،  م ْ،   نلوُدٌُ+  نور   كهو  ا  نلكَُّّ يَْ يا 

ا إل،  تظيم ا لََّنُّبّ ْ ُ، مع نَب  كنلكََّ مَة.   نور 

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he singeth 

to one God in three; for the Godhead, albeit 

of three Lights, is one in Leadership. 

يَرْتَف عَ   ل َ لّا  ب خَوْل كَ  عُ  نلمُم ض  قََّْب ا  ل يّمَم رْ   +
 لَمُخْف ضَُ، يا كَُّّ ا  نلراْلَة. 

نلر بّ    يَخْشى تندما  نتّ كالَُ، تَّى  عَ  + إ   نلونض 
باً.   يَديُ، اُلله نلكَّ  بالنار  مُ  ّ 

كنلرك    + كنلإب،   للآب   ككَّ   ا  نلوُدٌُ  نلمجدُ  نََ  
 اكن   كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،. 

بالرك     إن ُ،  ُ    نلوُدٌُ+  كيَنْط  يَنْظُرُ  إلهاّ   كَُُّّ 
يُرَتّ َُّ   لإنُ،  ي ةًا  تَُّْو  آيات   كيَصْنَعُ  ا  بالمُوْب لات 
لإل،  كنيد  لا ثَلاثَة ا لأ   نللاهوتَ كإْ  كاَ  ذن  

دُ نلرئاسة.  ا إّ  ان ُ، مُوَي   ثَلاثَة  انونر 
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from this 

place. 

+  Verily, everyone shall return and disappear 

in his mother the earth, and shall be 

dissolved at once, to receive either honors or 

punishments as reward for what he hath 

done in his lifetime. 

َّْ اذُنَيْكَ نَْ وق   ا كام  + إليكَ صَرَخْتُ يا ربُّ لََ صْغ 
م ْ،  تَنْوَُّنا  اْ   قبََّ  رْنا  طَهّ  إليكَ.  اهْم فُ  تندَما 

 هُنا.
هاَ   نلما    ، امّ  إلى  مُخْمفياً  عُ  يَرْج  كنيد   كَُّّ   +
كإم ا  كَرنمات   إمّا  لي خَُ   ياً   لََِنَْ َُّّ  نلأرضُا 

 تُووبات  جَ نءً تم ا صَنََ ُ، لا ييات ،. 
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; 

for from the Father, Who is without 

beginning, the Son did proceed without 

time. And the Spirit, Who is Their equal in 

appearance and on the throne, hath shone 

forth from the Father likewise. 

كنلرك    + كنلإب،   للآب   ككَّ   ا  نلوُدٌُ  نلمجدُ  نََ  
 اكن   كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،. 

بالرك     إن ُ،   + ٌ د     نلوُدُ نلوني  نللاهوت   لا  نلم كََُّّمُ 
هو  ِرُ   نل ق  نَبَا  لأ    ا  نلم وْديس  نلمُ َّ ث  
ككَ لكَ   ا  نلأزل  مُنُْ   نلإبُ،  نُْ،  م  صَدَرَ  ا  ئ  مُبْمَد 
قد   ة   َّ كنلجََّْ ورة   نلصُّ لا  لَهُما  لُ  نلمُ اد  نلرّكُ  

 اشْرَقَ م َ، نَب. 
Fourth Antiphony  ِرابعة فونا اليالأنت 

+  Behold, how good and how beautiful for the 

brethren to live together; for of this did the 

Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take heed 

for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father and 

the Son in substance. 

نلإخْوَةُ   كَُ،  ّْ تَ اْ   اجْمَََّ  كما   ،َ َّ اي ما  هُوَذن   +
 جمي اًا لأ   ب هَ ن كَتَدَ نلر بُّ ب َ ياة  ابَدي ة. 

اّ     ُِ يج  ب ن ُ،  ي مُرُ  نلَ وَّْ   ازهارَ   ََّ نلمُجَمّ  إ     +
 .،  يَهْمَم  ايد  ب َّ باس 

كنلرك    + كنلإب،   للآب   ككَّ   ا  نلوُدٌُ  نلمجدُ  نََ  
 اكن   كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،. 

نلويِدةُ  نْم ظام   َّ ةُ  نل   هو   ٌَ نلوُدُ كَ   نلرُّ إ     +
مُّاك    إل،   لإن ُ،  لام ا   ّ بال كلوز ها  كَُّّ ها  نلخََّيوة  
ان ُ،   بما  لامة ا   ّ نل نئم لافَ  ب  نت ،   كياك   ا  للآب 

 مُّاك  للآب  كنلإب،  لا نلجَوْهَر  يَواً. 
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثامن

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 

from generation to generation. (twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 

from generation to generation. 

هِْوُ  إلى جَِّ    إلَهُك  يا ص  ا  إلى نلأبد  نلر بُّ  يَمَّكُ 
 ب دَ جَِّ. )مرتِ،(

 سبّ  ا يا نفّْاَ نلر بّ.  ستيخن:
هِْوُ  إللى جِلَّ   ك  يلا صل  ا إلَهلُ يَمَّكُ نلر بُّ إلى نلأبلد 

 ب دَ جَِّ.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى نلر بّ  نَطَِّْ.الشماس: 
 يا ربُّ نرْيَم.المرتل: 
ٌ  انْتَ يلا إلهَنلاا كللا نلو دّيّلَِ، لأ  الكاهن: ن كَ قُدّك

دَ ايُّهللللا نَبُ  َُّ نلمَجللللْ كَ نُرسلللل  مَريحُا كلللللَ مَو رُّ كتَّللللْ تَّللللْ
ر   َّ  اكن   كإلللى دَهللْ دٌُا نََ  ككللُ ُ، كنلللرّكُ  نلوللُ كن بللْ

 نلدنه ري،.
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Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.: الجو  
بّ ح  نلر ب. )مرتِ، َّ ا لََّْمُ مَة  َّ  )ُ للللَُّّ نَ

تِه  يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
مَة  َّ بّ ح  نلر بّا كُللللَُّّ نَ َّ  .لََّْمُ

THE NINTH EOTHINON GOSPEL  ُلتاسعة الإيوثينا ا إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:19-31) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماع   الشماس َّ ل  وَِّ،  مَ   ّْ مُ نَكوَ   اْ   اجَّْ   م ْ،   :
نا نَطَِّْ.  ا إلى نلر بّ  إله   ٌ  نلإنْجَِّ  نلمُوَد 

 : يا ربُّ نرْيَمْ. )ثلاثاً( المرتل
نلإنجََِّ  الشماس مَع   ّْ كلْنَ لََّْنَّمَو مْ  كْمَةُا  نل    :
 نلمُوَد ٌ. 
كُم. الكاهن لامُ ل جَمي    ّ  : نل
لللللكَ.المرتل  : كل ركي 

دّيس   الكااااهن: ْ، ب شللارَة  نلولل  ريف  مللل  َّ  شللَ  يوحناااالَصللْ
 (31-19:20) نلإنْجَِّاّ  نلبَشِر  كنلمّ َّْمِ   نلط اه ر.

 نلمَجْدُ لَك. انلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل نُصْغ 
Priest: On the evening of that day, the first day 

of the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came 

and stood among them and said to them, “Peace 

be to you.” When He had said this, He showed 

them His hands and His side. Then the disciples 

were glad when they saw the Lord. Jesus said 

to them again, “Peace be to you. As the Father 

has sent me, even so I send you.” And when He 

had said this, He breathed on them, and said to 

them, “Receive the Holy Spirit. If you forgive 

the sins of any, they are forgiven; if you retain 

the sins of any, they are retained.” Now 

Thomas, one of the twelve, called the Twin, 

was not with them when Jesus came. So the 

other disciples told him, “We have seen the 

Lord.” But he said to them, “Unless I see in His 

hands the print of the nails, and place my finger 

in the mark of the nails, and place my hand in 

His side, I will not believe.” Eight days later, 

لُ   الكاهن:  اَك  كَهوَ  نلَِوم ا  ذَل كَ  ي ةُ  تَش  كانَت  لَمّا 
نلم لامُِ   كاَ   يَِثُ  مُغَّوَة   كنلَأبونبُ  نلُأسبوع  
كَكَقَفَ لا   ا جاءَ يَّوعُ  مُجمَم  َِ، خَولًا م َ، نلَِهود 
لامُ لَكُم." لََّمّا قالَ هَ ن اَرنهُم   ّ نلوَسْط  كَقالَ لَهُمْ: "نل
نلر بّ.   اَبصَركن  يَِ،  نلم لامُِ   لَفَر َ   كَجَنبَُ،ا  يَدَي،  
نَبُ   اَرسََّنا  كَما  لَكُمْا  لامُ   ّ "نل ثان يَةً:  لَهُم  كَقالَ 
كَقالَ  م  لِه  نَفَخَ  هَ ن  قالَ  كَلَمّا  َّكُم."  اُرس  اَنا  َ َ ل كَ 

َ فَرتُمْ  مَ،   . ٌَ نلوُدُ كَ   نلرُّ "خُ كن   خَطاياهُمْ   لَهُم: 
اَ   رْ تُغفَ  كَمَ،  كَت." لَهُمْ   ّ اُم خَطاياهُمْ  كمُمْ  َّ اَمّا    م

ثنَا تَشَرَ نل ق يُوالُ لَُ، نلم واَمُ لََّم يَكُ، تُوما اَيَدُ نلإ
نلم لامُِ  نَخَركَ     مََ هُمْ  لَُ،  لَوالَ  يَِ، جاءَ يَّوعا 

اَثَرَ   اتُاي ْ،  لَم  "إْ   لَهُمْ:  لَوالَ  ا"  نلر ب  رَاَينا  قَد  "إن نا 
كَاَضَعْ  ا  يَدَي،  لا  اَثَر     نلمَّامِر   لا  إصبَ ا 
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His disciples were again in the house, and 

Thomas was with them. The doors were shut, 

but Jesus came and stood among them, and 

said, “Peace be to you.” Then He said to 

Thomas, “Put your finger here, and see My 

hands; and put out your hand, and place it in 

My side; do not be faithless, but believing.” 

Thomas answered Him, “My Lord and my 

God!” Jesus said to him, “Thomas, you have 

believed because you have seen Me. Blessed 

are those who have not seen and yet believe.” 

Now Jesus did many other signs in the presence 

of the disciples, which are not written in this 

book; but these are written that you may 

believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 

and that believing you may have life in His 

Name. 

كَاَضَ  ا  كَبَ دَ   عْ نلمَّامِر  اُؤم ،."  جَنب ،     لا  يَدق 
لًا كَتوما مََ هُمْا   ثَمان يَة  اَيّام  كاَ  تَلامُِ هُ اَيضًا دنخ 
لََ تى يَّوعُ كنلَأبونبُ مُغَّوَة  كَكَقَفَ لا نلوَسْط  كَقالَ 

لَكُما" لامُ   ّ "نل إصبََ كَ    لَهُمْ:  "هات   ل موما:  قالَ  ثُم  
كَتاي ،ْ  هَهُنا  كَضَ ْ   إلى  يَدَكَ  كَهات   ا  لا  يَدَق  ها 

نًا."  اَجابَ توما    جَنباا كَ  تَكُ، َ ِرَ مُؤم ،  بََّ مُؤم 
قالَ لَُ، ي ّوعُ: "لَأن كَ رَاَيمَنا   ".كَقالَ لَُ،: "رَبّا كَإلَها

يا توما آمَنت؟ طُوبى ل َّ يَ، لَم يَرَكن كَآمَنون." كَآيات   
صَنَعَ   كَ ِرَةً  ِْ اُخرَ  تُكمَ لَم  ه   تَلامِ   اَمامَ  لا    يَّوعُ 

كُم بَتْ  لَوَد  ه ا  هَ   كَاَمّا  نلك ماب.  ب َ      هَ ن  ل مُؤم نون 
إذن   لَكُما  تَكوَ   كَل كَا  الله ا  نبُ،  نلمَّيحُ  هُوَ  يَّوعَ 

 ا يَياة  ب اسم ،. آمَنمُمْ 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :نلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

جُدْ ل لَّر بّ     القارىء:  ّْ لََّْنَ ا  إذْ قَدْ راينا ق يامَةَ نلمَّيح 
كيدَهُ.   نلخَطَ   م َ،  نلمَْ صوم   يَّوعَ  ا   ٌّ نللوُدُّك
نلمُوَد سَة    كل ل  يامَم كَ  جُدُ  ّْ نَ نلمَّيحُ  ايُّها  ل صََّلِلب كَ 
دُا لأن كَ انتَ هو إلهُنا كآخَرَ سونكَ     بّ حُ كنُمَجّ  َّ نُ
نلمؤمنَِ،  مَْ شَرَ  يا  هََّم   مّا.  َّ نُ كَ  كباسْم  نَْ ر فُ 
   ِ جُدْ ل  يامَة  نلمَّيح  نلمُوَد سةا لأ   هوذن بالصَِّ ّْ نَ
كَّّ    لا  نلر ب   ل نُبار ك   نل الَلم.  ل كَُّّ   نلفَرَُ   اتى  قَدْ 
م ْ،   َِ َّْ نلص  نيْمَمَََّ  إذ   لأن ُ،  ق يامَمَُ،ا  بّ حْ  َّ كنُ يِ،  

 . بالمَوْت  يَط ماجَّْ ناا نلمَوْتَ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَة  رالملل  َّ  كَ للْ كَا ككَم  للْ رْيَمْنللا يللا اُلله ب َ ظلليم  رَيْمَملل 
 نمْحُ مَآث ما.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنا.إ  َّْنا كَ ِرنً م ْ، إثْماا كم ْ، خَطَِ ما طَهّ   ّ  ْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأنللّا انللا تللار ف  بللإثْماا كخَطَِ مللا امللاما لللا كللَّّ  

 .يِ،
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

 إليكَ كيدَكَ اخط تُا كنلشر  قُدّنمَكَ صَنَْ تُا لكَا 
َِ لا مُ اَ مَم ك.  تَصْدُقَ لا اقونل كَ كتَغَّْ 
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art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءنللللل ن باَثلللللام  يُبللللل ََّ بلللللاا كبالخَطايلللللا كَللللللَدَتْنا  

 اُمّا. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ونم َ    ْ تَ للا  لَ ا كاكْضلَ لأنلّكَ قلَدْ ايْبَبلْتَ نل ل  
مورنت ها.  ّْ كْمَم كَ كمَ  ي 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َُّنا لللللل بْيَ ُّ   ُ نا بلللللال كلى لللللل طْهُرُا تَغّْللللل  تَنْضلللللَ
َ، نل  َّْج.   ا َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللاما   جُ ت  ةً كسللللللللركرنًا لَمَبللللللللْمَه  ُ نا بَهْجللللللللَ م  تُّللللللللْ

 نل  لََِّة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ كجْهَكَ تَْ، خَطاياقَا كنمْحُ كَُّ  مآث ما. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دّ  مَ يماً جلَ قََّْباً نَ  يّاً نخَُّْلْ  ل ا  يلا اُللها كركيلاً مُّلْ

 لا ايْشائا. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ ك كَ نلولللُدُّ كَا كركيللُ ْ، املللام  كَجْهلل    تَطْرَيْنللا ملل 

   تَنْ  تُْ، منّا. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اّ   إ  كَا كبللللللللل رك   رئاسللللللللل  ةَ خلاصللللللللل  مْنَْ نلللللللللا بَهْجلللللللللَ

 نتْضُدْنا. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 نلَأثَمَةَ طُرُقَكَا كنلكَفَرَةُ إليْكَ يَرْج  و .   لُ تََّّ مَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء  يللا اُلله إللللَ، خَلاصللاا لَِبللْمَه  َ، نلللدّ  انْولل ْ نا ملل 
 ل ّانا ب َ دْلل ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ب َ م ك.  ّْ مَ ا فَيُخْب رَ لَما ب   يا ربُّ نلْمَحْ شَفَمَا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَا لَكُنللللْتُ نََ  اتُْطللللاا   لأنللللكَ لللللوْ آثللللَرْتَ نل  بي للللَ
رُّ بالمُْ رَقات.  َّ  لك ن كَ   تُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  لَ  ُِ نلمُمَخشلللللللّ  ا نلوََّلللللللْ ةُ لله  رك   مُنّْلللللللَ     ال بي لللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، الله.   كنلمُمَونض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ونرُ   َِوَ  كللللْلمُبَْ، اسلللْ هْ ت كَ صللل  ر  َّ حْ يلللا ربُّ ب مَّلللَ اصلللْ

 اكرشََّيم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رُّ ب َ بيَ ة  نلَ دْل  قُرْباناً كمُْ رَقات. َّ  يِن    تُ
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ نلُ جول بوَ  تَّى مَْ بَ    يِن    يُوَرّ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50بعد المزمور  طَروباريّات  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرك   نلوُدٌُ
ما ايُّهللللا نلإلللللُ، نلر يللللوما  َّ  كطََّ بللللات ه  فاتَات  نلرُّسللللُ  ب شللللَ

 كَْ رَةَ خَطايانا كزّ ت نا.اُمْحُ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
 ب شَفاتَات  كنل دَة  نلإل،  كطََّ بات هلاا ايُّهلا نلإللُ، نلر يلوما 

 كَْ رَةَ خَطايانا كزَّ ت نا.اُمْحُ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

   ِ َّ كَا كب َ  رَيْممَ  كََ ظيم   يا رَييماُ نريَمنْا يا اللهُ 
كَ  ما. اُمْحُ  َ ْ رةَ  راََلات   مآَث 

بََ  لَوللالَا كمَنََ نللا  َ، نلوبللر  كَمللا سللَ دْ قللامَ يّللوعُ ملل  لَوللَ
ي ةَا كنلر يْمَةَ نلُ ظْمى  .نل ياةَ نلأبَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

كَا الشااااماس:  صْ يللللا اُلله شللللعبَكَا كبللللار كْ مِرنثللللَ خََّللللّ 
عْ شلللللللْ َ   ا كنرْللللللللَ كَ بالر يملللللللة  كنلراللللللللات  دْ تالَملللللللَ كنلموللللللل 
كَ  ملللللَ ب غْ تَِّنلللللا مرني  ِ،ا كاَسلللللْ نلمّللللي َِِ، نلأرثوذُْ ّلللللِ
ة  نلط هللارَة   لدَة  نلإللل،  نلكَُّّ يلل  ِّ دَت نا كنللل  فاتات  سللَ ةا ب شللَ نلغَن يلل 
ريم   ِ  نلكلللللللَ و ة  نلصلللللللَِّ رْيَما كب وللللللُ ة  ملللللللَ ة  نلبَمول يللللللل  كنلدنئ مللللللَ

ة    نلمُْ ِاا مللَ ة  نل اد  ي ة  نلمُكَر مللَ ماك   ّ َّبات  نلوُوّنت  نل كب ط 
ا  ريم  نلّللللللاب    نلمَجِللللللد  يوينللللللّ ا كنلن بللللللاّ  نلكللللللَ نلأجّْللللللاد 

لَِْ،  نلر سللللولَِْ،   ر  ِْ،  نلمُشللللَ دن ا كنلو دّيّللللَ ٌَ  نلمَْ مللللَ رُ بُطللللْ
َّّ  كبللللولُسَا كسللللائ ر  ن ديريَ، ب كلللللُ ر لَِ، نلجللللَ َّ  نلمُشللللَ لرُّسللللُ

ديحا كونَة ا رؤسلللاء   ملللَ َ، مَُ َّملللا نلمَّلللْ كآبائ نلللا نلو دّيّلللِ
 ٌَ ٌَ نلكبِلللرا ك ريغوريلللو َِّو َ، باسلللِ ة  نلمَُ ظ ملللِ نلكَهَنلللَ
 ،َ ما كآبائ نللللا نلو دّيّللللِ ا نلللللَ هَب اّ  نلفللللَ نللاهللللوتاا كيويَنللللّ
ة   ٌَ ككِللللللللللرلُّسَ كيويَنللللللللللا نلللللللللللر ييم  بَطار كللللللللللَ و اَثَناسلللللللللِ
ٌَ رَئلليس  اسلللاق فَة   ديس  نيوللو ك كَنْدَر ي ةا كابِنللا نلوللل  نلإسللْ
ا  ٌَ وُف  تْريمِ للللللللو بِريدكَ  اُسللللللللْ ةا كنسللللللللْ مِللللللللرن نلَّيك يلللللللل 
س  نلَ جللائ ب ِِ،ا كابِنللا  دُ   نلخَمللْ وُف  نلمللُ ٌَ اُسللْ كن كْماريو
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patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

رْك  موسلللكوا كنلولللدّيس  رنلائِلللَّ  نلولللدّيس  تيخلللو  بَطْر يلللَ
هَدنء   َِ، نلمجِللللللديَ، نلشلللللللُّ وُف  بللللللرككَِّ،ا كنلوديّلللللل  اُسللللللْ
 ٌَ ا كديمِمريلللو س  نلظفلللر  ٌَ نللابللل  نلُ ظَملللاء  جلللاكرجِو
ا كثِلللودكرٌَ نلمِركنلللاا كثِلللودكرٌَ  َِ نلمُفلللي   نلطِللل
 ،َ ِا كنلو دّيّللِ ٌَ نلصللان ع  نلَ جائلل  يْما كمِنللا د  نلجللَ قائلل 
 ٌَ ح  بللللللاإا خَرنلَمْبللللللو ٌَ نلمُمَوَشللللللّ  ِو هَدنء  إْ نللللللاط  نلشللللللُّ
لاا بَرْبلللللارَةا  هِدنت  نلَ ظيملللللات  تَولللللْ ا كنلشللللل  كإل فْ ِريلللللوٌ
ياا كاتْرينللللللاا كِريللللللا اا لللللللوتِناا مارينللللللاا  طاسلللللل  ّْ انَ
هَدنء   َ، نلمَجِلللللديَ، نلشلللللُّ بارنسلللللكيفاا كآيلللللري،ا كنلو دّيّلللللِ

ا كآبائ نلللا َ لّ وَِ، بلللالظَفَر  ا نلأبلللرنر  نلمُمَوَشلللّ  َِ، بلللاإ نلمُملللَ
اا كنلوللللللدّيس   ٌَ نَثُوسلللللل  ِو دّيس  باي يّلللللل  ةً نلولللللل  كخَاصللللللَ

ةا  سلللللَ ة  نلمُوَد  ه  نلكَنيّلللللَ فيع  هلللللَ   ِْ،   ك )لللللللا ( شلللللَ لّللللَ ي نلو دّ 
ةَ  لّلليح  نلإلللل،  يلللون يمَ كيَنللل  د ق نلم يوَِْ،  جلللَ كجَميلللع    ،نلصلللدّ 

ة ا   ر عُ إليللللكَ ايُّهللللا نلللللر بُّ نلج يللللَُّ نلر يْمللللَ لّللليكَا نَمَضللللَ ق دّي
ِْ لَنا نَْ ُ، نلخَطَ ةَ نلطال بَِ، إليكَ كنرْيَمْنا   .لَاسْمَج 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَر ة  12يا ربُّ نرْيَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

كمََ ب م ،   الكاهن:   نلويِد   نبْن كَ  كرَاَلات   ب رَيْمَة  
كَ   ركي  كمَعَ  مََ ُ،  مُبارَك   انتَ  نل ق  ا  لل َّْلبَشر 
اكن     ككَُّ   نََ   كنلمُْ ِاا  نلصال ح   قُدْسُُ،  نلكَُّّ اّ  

 كإلى دَهْر  نلدنهري،. 

Choir: Amen.  آمِ،. المرتل : 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )القِندا  والبَيت للقيامة للحن الثامن )قراءة

Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou 

didst rouse the dead; Thou didst raise Adam; 

while Eve danceth in her new joy at Thy blest 

Resurrection, O Lord. And the world’s farthest 

regions keep the festival on Thine arising from 

the dead with gladness and thanksgiving, O 

Thou Who art greatly merciful. 

آدمَا   كاقَمْتَ  نلأمْونتَا  فَبََ ْ تَ  نلوَبْر   م َ،  قُمْتَ  لَوَدْ 
تَْ مَف َُّ ب  ِد   نل الَم   كيَوّنءُ لَر يَتْ ب   يامم كَا كاقْطارُ 

 ق يامم كَ م ْ، بَِْ،  نلأمْونت  يا ج يََّ نلر يْمَة. 
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When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-

suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou madest 

known the symbols of victory, O my Savior, 

Giver of Life. Thou hast enlightened creation, 

O Lover of mankind. Wherefore, the world 

rejoiceth at Thine arising from the dead, O 

Thou Who art greatly merciful. 

نلمان حَ  مُخََّّ صا  يا  نلجَ يم   مَمال كَ  سَبَِْتَ  لوَدْ 
نلأمْونتَا   كبََ ْ تَ  نلبَشَرا    ِ نلمُ   نلَ َّيمَا  نل ياةَا 
ا لَ هْدَيْمَهُ،  نلفَرََ     ِ وَةَ يام لات  نلطِّ ّْ كصادَلْتَ نلنّ 
نلظ فَرا   ب شارنت   رسَُّكَ  كاخبَرْتَ  ا  نلُ ْ    وَضَ  ت 
كَُُُّّ،   نل الَمُ  يَفْرَُ   لََّ  ل كَ  كَُّ ها.  نلخََّيوَةَ  كانَرْتَ 

 ب   يامَم كَ م ْ، بَِْ،  نلأمْونت  يا جَ يََّ نلر يْمَة. 
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنْكسار(( 

On August 10 in the Holy Orthodox Church, we continue to celebrate the Transfiguration of our 

Lord Jesus Christ, and we commemorate the Martyr and Archdeacon Laurence of Rome, 

Hieromartyr Sixtus, bishop of Rome and those with them. 
 

Verses 

Laurels be to Laurence, the sea-bass of Jesus, who was broiled to a turn on a fiery griddle. 

For Him that worked six days and rested the seventh, 

Thou didst willingly suffer the sword, O Sixtus. 

On the tenth, they roasted Laurence like a fish. 
 

Emperor Decius was determined to destroy Christianity and Sixtus was quickly brought to trial 

with two of his deacons. Sixtus told Laurence that he would die for Christ soon thereafter; as 

soon as they had beheaded Sixtus and his deacons, Laurence was apprehended. Beforehand, 

Laurence had placed all of his affairs and the affairs of the church in order. Immediately before 

his martyrdom, Laurence safeguarded the church valuables and healed four people. Laurence 

did not want to deny Christ and advised Emperor Decius to reject his false gods. Decius 

refused, and Laurence was beaten, and then placed on a gridiron over a fire. Roasting in the 

fire, Laurence thanked God and mocked the emperor for his paganism. Laurence gave up his 

pure and heroic soul to God on August 10, 258. 

 On this day, we also commemorate the Venerable Laurence of Kaluga, the Fool for 

Christ’s sake. By the intercessions of thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON IN TONE EIGHT 
 الثامنباللحنِ  الصَليب المُقدّس كَطافاسيات 

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with 

an upright stroke of his rod he divided the Red 

Sea for Israel, who went on foot; then he turned 

and smote the sea, once again uniting it o’er 

Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 

portraying the invincible weapon. Wherefore, 

let us praise in song Christ our God; for He 

truly is glorified. 

رَبَ  )الأولااااى( ا ضللللَ َِ مَ نلصلللَِّ ا رَسلللَ إ   موسلللى لمللللّ
رَا كاجلللللازَ  رَ نلأيْملللللَ مَويَةً لَشلللللَ   نلبَ لللللْ بالَ صلللللا مُّلللللْ

م ُ، تَّلللى إسللْ  رَبَُ، مُخال فلللاًا ضللَ ا ضللَ رنئََِّ ماشللياً. كلَملللّ
ا مُمللللَ ّ لًا ب صلللَ   ، وَْ  كمَرَْ باتلللل  رَ ِللللْ لاَ   َ رنية  نلّللللّ  ل رْتلللَ

بّ حُ نلمَّيحَ إلهَنا لأن ُ، قَ نلمَوْهورَ. ل   َّ  .ددْ تَمَج   ل كَ نُ
Ode 3. The rod is perceived as a figure of the )ل رَ   )الثالثة تُؤخَُ   نلَ صا  لأن ها إ    ا  رّ   ّّ نل سْم  
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Mystery, for by its blossoming it showed who 

was chosen to be priest. And for the Church 

that formerly was barren hath the Wood of the 

Cross now blossomed forth unto strength and 

steadfastness. 

ها تُشِرُ إلى نلكاه   ،. ام ا نََ  لودْ ازْهَرَ تودُ  بمَفَرُّت 
ِ  ل  نلص   َّ كَ َّْ َِّ  ة  نل اق ر  قَبْلًا ت   ةً كثَباتاً.ني

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 

Thy dispensation’s most awesome mystery; and 

I came to knowledge of Thy works, and I sang 

the praise of Thy Divinity. 

رّ  تَدْبِر كَ كتََ م َّْتُ رَ   يا  )الرابعة(  ّ ْ تُ ب  ا إنّا سَم  بُّ
دْتُ  هوتَك.  اتْمالَكَا لَمَج 

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, though 

He is King and Lord of all: He who once had 

through the tree wrought wicked beguilement, 

fell himself because of thee, ensnared when 

God was nailed unto thee in our mortal flesh, 

He Who granteth peace unto our souls. 

،   )الخامسااة( ةا تَّيللْ بْطللَ ث  نلل  ْ، تللود  مَُ َّلل  كَ ملل  يللا لللَ
طَ نلمَ  كُا كبلل  ّلليحُ نلللر  بُّلل  دَعَ بُّ نلمََّلل  وَطَ نللل ق خللَ ،  سللَ

رَ تَّيلللللكَ  مّ  كَا بالإللللل،  نلللللل ق سللللُ عَ بللللل  د  بللللال ود  إذ خللللُ
نا. ا نلمان ح  نلّلامَ ل نُفوس  د  َّ  بالج

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in the 

form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he came 

forth on the third day, he indicated the supernal 

Resurrection of Christ God, Who was crucified 

in the flesh and enlightened the world by His 

Arising on the third day. 

وْف  نل للوت   )السادسااة( ا كللاَ  لللا جللَ إ   يُونللاَ  لمللّ
بََ  لَ نلبَ لللْ  ا سلللَ  ِ َِّ كَّْ  صلللَ ،  ب شلللَ طَ يَدَيلللْ مَ رَ رقّا كبَّلللَ سلللَ

رَكَ للللا نلِللللَ ي ةَ ب  لاصللل  نَ مَ نلخَ  ا خلللَ . كلَملللّ م  وْ وضلللو  
ََّ نل   اللل  نل    ا مَ لل  ّلليح  مَ َّْ ةَ نل للالَما نلمللا ل  وللَ ةَ نلفائ  يامللَ ث 

ا كنلمُنِر  نل الَ  د  َّ م ر  بالجَ َّ ة  ذنت  ياملَ بال    مَ نلإل،  نلمُ
 ام.ة  نلأي  لاثَ نل   

Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing forth 

with threats and wicked mouthings of 

blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor by 

roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the fire 

and sang: O Thou supremely praised God of 

our Fathers and our God, forever art Thou 

blessed. 

نل ق      )السابعة( د   نلمَُّْ     ِ نلمُغْمَص  امْرَ  إ   
ا قَ  فُ تَهْديدنً  لَْ لَ نلشُّ دْ زَ تََ وََُّّ في،   وبا إذْ كاَ  يَوْ  

نل    نلف مْيةَ  ا    إّ   الله.  م َ،  مَمْووتاً  لَمْ  لاثَ كنلْم رنءنً  ةَ 
ُِ نلوَيْش   ة. لك ن هُمْ إذْ  ََّ ارُ نَ   اُّ ك  نلن  يَرُتْهُمُ نلغَضَ

مَ  نلن   انون  كانون  اً لا  ي ة ا  نَد  لِها ريح   مَة   نلناس  ار  
نلم   نلفائ ُ   ايُّها  إلَ،  ّْ يُرَتّ َّو :  يا  انْتَ  مُبارَك   بيحا 

 آبائ نا. 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely exalt 

the All-holy Spirit, Who granteth life unto all 

forever. 

 َّ ّْ نُ كُ كنَ  .بّ جُدُ لَّر  بّ حُ كنبُار 
دَدَ نل لللل   ةُ يللللمْ ايُّهللللا نلف  )الثامنااااة(  ا نلمُّللللاككَ  تللللَ الور 

بّ  ون نلكَ  ةَ نلللل ق ملللَ َّ  بلللار كون نَبَ نلإللللَ، نلخلللال َ ا كسلللَ
لَ نلنللارَ إلللى نللَ تَنللازَلَ كيللَ  ةً نلللرُّ و  كَ  دى. كزيللدكن ر لْ للَ

ا   ُ،ا نلمللللان حَ نل َ  نلكَُّلللّ  دى ميللللع  تَّللللى مللللَ جَ َّْ يللللاةَ ل  قُدْسللللُ
 هور.نلدُّ 



 24 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس:  نكرّ  بالمّابيح   نلنور   كامّ   نلإل،   لونلدَة  
مِ،.  مَُ ظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT  الثامن باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

جُ ركيا باإ  مُخََّّ صا. ا كتَبْمَه  مُ نَفّا نلر ب   تَُ ظّ 
كارْلَعُ    اللازمة: نلشاركبيم ا  م َ،  ا رَمُ  ها  مَْ،  يا 

نلّارنفيما   م َ،    ٌ ق يا ب غَِر   م ،ْ مَجْدنً  دك      نلما 
إياك    نلإل،   كنلدةُ  ان ك   يَوّاً  اللها  كََّ مَةَ  كَلَدَتْ  لَّاد  

م.  نُ ظّ 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنا  وّ  ُ  نََ  تُطلَ ا لَها مُنلْ لأن ُ، نَظَرَ إلى تَونضُع  امَم ، 
 ()اللازمة جميعُ نلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،ا  ٌ  نسللللللْ ك دُّ نَعَ بللللللا تَظلللللائ مَ كقللللللُ ديرَ صللللللَ لأ   نلولللللَ
 )اللازمة(كرَيْمَمُُ، إلى جَِّ  لَجَِّ  لَّ يَ، يَم وونَُ،. 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

م.  هْ،  قَُّوب ه  ه ا كَشَم تَ نلمُمَكَبّ ريَ، ب   د  ّ نً ب ّات  صَنَعَ ت 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ نلمُمَونضللل َِ،ا  ،  نلكَرنسلللا كرَللللَ ريَ، تلللَ د  ط  نلمُوْملللَ يلللَ
َّهُم  ا كنلأْ ن يللللللاءُ ارْسللللللَ رنت  َ، نلخَِللللللْ يللللللاعَ ملللللل  لَأ نلج  مللللللَ

 ()اللازمة لار  ِ،. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إسرنئََِّ لَملاهُ ل ِلْ ُ رَ رَيْمَملَُ،ا كملا قلالَ َبائ نلا 
َّ ،  إلى نلأبد. ّْ  )اللازمة( إبْرنهيمَ كنَ

Ode 9.  O Theotokos, thou art a mystical 

paradise, which being untilled hath blossomed 

forth Christ, by Whom the life-bringing Tree of 

the Cross was planted in the earth. In 

worshipping Him now through its elevation, 

thee do we magnify. 

رّقا إذْ     )التاسعة(  ّّ ٌُ نل يا كنل دَةَ نلإل،ا انْت  نلف رْدَكْ
بَتْ  ُ، نُصل  نلْ ا نلل ق م  ة  ر  لَلايلَ إن ك  انْبَتّ  نلمَّيحَ ب غَِلْ
ةُ نلَ يلاة. لللاََ   َّلَ ِ  نل ام  َِّ جَرَةُ نلصل  للا نلأرْض  شلَ

م. جُدُ لَُ، مَرْلوتاًا لَك  نَُ ظّ  ّْ  إذْ نَ
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

لام  إلى نلر بّ  نَطَِّْالشماس َّ  .: ايْضاً كايْضاً ب 
 ْ.: يا ربُّ نرْيَمالجو  

مْ كنيْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس صْ كنرْيلللَ دْ كَخََّلللّ  : اتُْضلللُ
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and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .ب ن ْ مَم ك
 .: يا ربُّ نرْيَمالجو  

رَةَا الشااااماس ا نلطللللاه  ةَ نلوَدنسللللة  كْر نللللا نلكَُّّ يلللل  : ب للللدَ ذ 
ةَ  دَتَنا كنل دةَ نلإل،  نلدنئ ملَ نلفائ وَةَ نلبَرَ ات  نلمَجِدةا سَِّ 
نا  عْ انْفُّلللَ يّلللِ،ا ل نلللود  عَ جَميلللع  نلو دّ  رْيَمَ ملللَ ة  ملللَ نلبَموليللل 

 .كبَْ ضُنا بَْ ضاً كَكَُّ  يَيات نا ل َّْمَّيح  نلإل،
 .: لكَ يا رَبالجو  
ا كلَكَ   الكاهن: ماكنت   ّ بّ حُ كَُُّّ قُوّنت  نل َّ لأن ، إيّاكَ تُ

دٌُا  دَ ايُّهلللا نَبُ كنلإبلللُ، كنللللرّكُ  نلولللُ َّوَ  نلمَجلللْ يُرْسللل 
 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهْر  نلدنهري،

 .: آمِ،الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ نلر بُّ إلهُنا.    ( ثلاثاً )قُدّك

لأ     قَدَمَيْ، ا  ل مَوْط     كنسْجُدكن  إلهناا  نلر ب   إرْلَ ون 
ٌ  هو.   نلر ب  إلهَنا قُدّك

THE NINTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا التاسعة باللحنِ الثاني
فْ مع نلملامِ  *كز    * ل نوَ 

When Thou hadst entered while the doors * 

were shut fast, Thou, O Master, * didst fill 

Thine Apostolic choir * with the All-holy 

Spirit; * and having breathed peace upon them, 

* Thou verily didst tell them * to bind and 

loose the sins of men; * and the eighth day 

thereafter, * Thy wounded side * and Thy 

hands didst Thou display unto Thomas, * with 

whom, we cry: Our Lord and God * art Thou, 

O Sovereign Master. 

اكْتَبْتَ   مُغَّْوَة ا  كنلأبونبُ  دَخََّْتَ  لَم ا  ِّ دُا   ّ نل ايُّها 
م  لِه  نَفَخْتَ  إذْ  قُدْسُُ،ا  نلكَُّّ اّ   ك    نلرُّ م َ،  رُسَُّكَ 
نلخطاياا  يَرْب طون  اك  َّون  يَ   اْ   لَهُمْا  قائلًا  لام ا  َّ ب
لمََ ُ،   كجَنْبَك.  يَدَيْكَ  توما  ارَيْتَ  ايّام   ثَمانيَة   كب دَ 

 نَهْم فُ إليكَ: انتَ هو نلربُّ كنلإل،. 

THE EXAPOSTEILARION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 تَجلّي ربنا يَسُوع المَسِيحلِ إكسابوستيلاري  
 الثالِث باللحنِ 

O changeless Light of the Light of * Thine 

unbegotten Begetter, * today, O Word, have we 

now seen * in Thy Light’s manifestation * the 

Father and Holy Spirit * as Light on Tabor, * 

guiding with light all creation. 

ر   مَ َُِّا نللُورُ نَب  َ ِللْ ايُّها نلكََّ مَةُ نلنللُّورُ نلللّ ق   يَّللْ
اه ر  نلمَوْللللود. إنللل   ور كَ نلظلللّ وْمَ تََّلللى ا ب نلللُ دْ  نلِلللَ ثلللابورَا قلللَ

كَ  نلنُّورَا نلمُنِرَ نلخََّيوَةَ كَُّ ها.  رَاَيْنا نَبَ نلنُّورَا كنلرُّ
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AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT ثامنالإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ،  نلر ب   سَبّ  ون  نلر ب.  بّ ح   َّ لَّْمُ مَة   َّ نَ  َُّّ ُ
يََُِّ   لَكَ  لأن،  نلأتالاا  لا  سَبّ  وهُ  ا  ماكنت   ّ نل

 .نلم ّبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
، ا  بّ  وهُ يللا سللائ رَ قُوّنتلل  ، ا سللَ بّ  وهُ يللا جَميللعَ ملائ كَملل  سللَ

بيحُ يا الله. ّْ  لأن، لكَ يََُِّ  نلم 
For the Resurrection in Tone Eight ثامن للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate 

Thy throne, sitting with the Father. Thou didst 

arise from the dead, releasing the world from 

the bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

.  .1 استيخن  ه ن نلمجَْدُ يكَوُ  ل جميع  ابرْنر ه 
 ،ْ دنناً ملل  تَ لللا نلُ كللم  مللُ دْ كَقَفللْ تَ قللَ ا كإْ  كُنللْ يللا رَبُّ
عَ  َ، نلكُرْسلاّ  جال ّلاً ملَ َُّ مل  بِلاطسَا إّ  ان كَ لمْ تَخلْ
 ،ْ ا كاتْمَوْتَ نل الَمَ مل  . كقُمْتَ م ْ، بَِْ،  نلأمونت  نَب 

ٌِّ لَّبَشر. ا بما ان كَ رَؤكف  كمُ    ِ  تُبودي ة  نلغَري
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as a 

slumbering King; and as a Treasure of life, they 

sealed Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

بّ  وهُ لللا  .2 اسااتيخن ا سللَ دّيّللي،  بّ  ون اللهَ لللا ق  سللَ
  ، ت   .لَََّك  قُو 

ر   دْ كَضللللَ وكَ لللللا قَبللللْ ا كإْ  كللللاَ  نلَِهللللودُ قللللَ يللللا رَبُّ
ا  د  دَ كلانون يْ ر سلونَكَ كمََّل ك  رنقلل  ا إّ  ا   نلجُنلْ ت  َ مائل 
تَ  كَ قُمللْ مْم . إّ  انل  ََّ كَنلْ   يَيلاة  خَمَمللون تَّيلكَ ب خلَ كم  لْ

نا.  كمَنَْ تَ تدَمَ نلب َّى ل نُفوس 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for it 

raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

بّ  وهُ نَظِلللرَ  .3 اساااتيخن ا سلللَ  ، بّ  وهُ تَّلللى موَْدَرتَللل  سلللَ
  ،  .َ ْ رة  تَظَممَ 

لاياً تَّلى  َِّبَكَ سل  ا لَوَدْ اتْطَِْمَنا صلَ ايا رَبُّ ا لنلمَ لّ
تَُ،ا لأن ُ،  َُّ اْ  يَرى قُو  دُ إذْ   يَْ مَم  ُِ كيَرْتَ   لأن ُ، يَرْهَ
دلْن كَ  جُدُ لل  يُ يمُ نلمَوْتى كقَدْ تط ََّ نلمَنُو . لل ل كَ نَّلْ

 كقيامَم ك.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the women 

he cried out, saying: Why seek ye the Living 

among the dead? Verily, He hath risen, being 

God and hath granted life to the universe. 

ْ ملار    .4  استيخن بّ  وهُ بالم  ا سلَ ََّْ ،  نلبلوق  سَبّ  وهُ ب 
  .ةكنلوِ ارَ 

  ٌ رّن ا لَّ للُ كَا امل  لاكَ نلمُنلادقَ ب   ياممل  ا إ   نلملَ يلا رَبُّ
ا   بَْ، نل للَ مَ تَطَّْلُ ا لَّنّ ّللوَة  لَهَملَفَ قلائلًا: للل  ا كامل  َِ ل رْهلَ
نَحَ نلَ يللللاةَ  ُ، إلللل، ا كملللَ وْتَى؟ قلللد قلللامَ بمللللا انللل  عَ نلملللَ ملللَ

كونة. ّْ  لَّمَ



 27 

For the Transfiguration in Tone Four 

(**Thou who wast called from on high**)  ِّالمَسِيح باللحنِ الرابع نا يَسُوعَ لِتَجلّي رب 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Before Thy ven’rable Cross and willing 

Passion, * taking the divine disciples whom 

Thou hadst preferred, * O Master, Thou 

wentest up with them * into Mount Tabor, * 

wishing to show them Thy glory openly. * And 

as they all looked on Thee transfigured 

wondrously * and shining forth brighter than 

the sun, * they cast themselves down, * being 

amazed at Thy might and sovereignty; * and 

they cried out: Thou art the Timeless Light * 

and the Father’s Effulgence, though Thou, O 

Christ, * of Thine own will, without change, * 

art made manifest now in the flesh. 

بّ  وهُ  .5 اسااااتيخن . سللللَ َّ  كنلمَصللللاف  بّ  وهُ بالطبللللْ سللللَ
رَب.  بالأكتار  كآلة  نلط 

ْ تَ مُخْملللارق  كَا اَخلللَ ريم  كآ مللل  َّْب كَ نلكلللَ َّ  صلللَ ْ، قَبلللْ مللل 
كَ نلأطْهارا كاصَْ دْتَهُمْ يا سَِّ دُ ل طُور  ثابورَا  تَلامِ  

دَ  ريَهُمْ مَجلللْ ر قاً كْ اَ . كإذْ رَ كمُريلللدنً اْ  تلللُ كَ مُمَجََّّ يلللاًا مُشلللْ
وَطون مُنْكَ  مْسا سلَ َ، نلشل  ناً ملل  د  يُّلْ َّ  َِ، للا ذَهللَ بللّ  ب شلَ

كَ هللا ْ، جَبَركتل  لا زمللا   ت  مل  فَِ،: انلتَ نلنلّورُ نلكللائُ، بل 
كَ  دْتَ بإرندَتل  ا كإْ  شلوه  يا ايُّها نلمّليحُ شلُ اعُ نَب 

دنً بغِر  نسْم  الَة. َّ  جَ
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Before Thy ven’rable Cross and willing Passion 

… (repeat above) 

بّ  وهُ  .6 اساااااتيخن نغََملللللات   سلللللَ ا ب  نوك  بّ  وهُ  نلصلللللُّ  سلللللَ
ا ب صُنوك   َّمة   كَُّّ  نلم هََِّّْ  َّبّ ح   نَ  .نلر ب لََّْمُ

 ... )ت اد( م ْ، قَبَّْ  صََّْب كَ نلكَريم  كآ م كَ 
Verse 7.  Thine are the heavens, and Thine is 

the earth; the world and the fullness thereof 

hast Thou founded. 

O Thou Who art God the Word before the ages, 

* Who, as with a garment, coverest Thyself 

with light, * Thou wast transfigured before Thy 

three * elect disciples, * as Thou, O Word, 

shonest brighter than the sun. * Moses and 

Elias stood on either side of Thee, * making it 

plain that Thou art the Lord * both of the living 

* and of the dead; and they greatly glorified * 

Thy tender mercy, Thine ineffable * 

dispensation for us, and Thy very great * 

condescension, whereby Thou * hast saved all 

the world once lost in sins. 

اَ نلَأرْضُا   .7استيخن   ماكنتُ كلَكَ هل   ّ اَ نل لكَ ه 
ّْكونةَُ ككَُُّّ ما صَنَْ تَ.  نلمَ

 ،ْ ةُ ملل  ا نلإلللُ، نلكََّ مللَ وْب  ََّ نل لل  ورَ م  للْ سُ نلنللُّ ايُّهللا نللابلل 
دْ  ِّ دُا كَقلَ ا تَجََّ ِْتَ امامَ نلم لامِل   ايُّهلا نلّل  قَبَّْ  نلدُّهور 
دَيْكَ  ا للللَ مْس. كموسلللى كإيَّيلللّ رَقْتَ ب ملللا يَفلللوقُ نلشللل  اشلللْ
وْتىا  كَ رَبُّ نلأيْيلللللللاء  كنلملللللللَ َ ِْ،  انلللللللّ َ لاا مُوْضللللللل  ملللللللَ

ر  تَدْبِر كَ نلغام     دَيْ،  س  ا كرَيْمَملَكَا   مُمَجّ  نلوَصْف 
 خَّ صْتَ كَُّ  نل الَم  نلهال ك.،  كتَظيمَ تَنازُل كَ نل ق ب  

Verse 8. Tabor and Hermon shall rejoice in 

Thy Name. 

Thou Who wast born of a virgin cloud 

aforetime * and becamest flesh and didst 

ascend Mount Tabor’s height, * Thou wast 

transfigured thereon, O Lord, * and didst 

 لا .َّ  هَ مَ يَ  كَ م  باسْ  مو ُ رْ كيَ  ثابورُ  .8استيخن  
دنًا كتَّللى  رْتَ جَّللَ ا كصلل  ْ، سللَ ابَة  نل للَ رنء  دْتَ ملل  كُللل 
كَ سلللَ ابة  مُنِلللرَة ا  دَقَتْ بللل  تَا كايلللْ ور  ثلللابور  تَجَّ ِلللْ طلللُ
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encompass * Thyself about with a brilliant 

cloud of light. * Then as Thy disciples stood 

with Thee, there came the voice * of Thy 

Begetter, proclaiming Thee * His own belov’d 

Son, * truly of one essence and one throne with 

Him. * And Peter, awestruck, cried aloud to 

Thee: * It is good to be here, O most merciful * 

Benefactor and Savior, * and in wonder knew 

not what he said. 

دى نلم لامِلللل   نبْنللللاً  وْتُ نَب  جَهللللارنً اظْهللللرَكَ لللللَ كصللللَ
وْهَر  مُّلللاك  للللُ،ا كَملللا للللا  امَْ بوبلللاً  كَ للللا نلجلللَ إذْ إنللل 
،  اْ  نَكللوَ  ةنلجََّّْلَ  ٌُ قللائلًا: يَّللَ رُ َ هَََّ بُطلْ . للل  ن ننللْ

دْرق مللللللا يَولللللول ْ، يللللللَ ايُّهللللللا نلللللللر بُّ  اهَهُنلللللاا كلللللللمْ يَكلللللُ
ُ،ا نلجَ يَُّ نلر يْمَة  كَيْدَك.  ّ  نلمُْ 

THE NINTH EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE FIVE 
 ذوكصا الإيوثينا التاسعة باللحنِ الخامس 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

In these latter times, Thou camest to Thy 

friends at evening of the first day of the week, 

O Christ; and by Thine entry whilst the doors 

were shut, Thou by a wonder didst confirm a 

wonder, even Thy Resurrection from the dead. 

Then Thou didst fill the disciples with joy and 

didst impart the Holy Spirit to them, and didst 

bestow on them authority to forgive sins; 

moreover, Thou didst not abandon Thomas to 

founder in the billows of unbelief. Wherefore, 

grant us also true knowledge and the remission 

of offences, O compassionate Lord. 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلرك   نلودٌَ.
كَ للا  بّائل  تَ ب ي  نَة  ايُّها نلمَّيحُا كَقَفلْ نْدَ تَمام  نلأزْم  ت 
ا اق   ِ مْ تَجَبللللاً ب َ جللللَ تَ لَهللللُ ا كيَو وللللْ بوت  ي ة  نلّللللُّ تَشلللل 
ا ب دُخول كَ كنلأبْونبُ مُغَّْوَة.   قيامَمَكَ م ْ، بَِْ،  نلأمْونت 

تَ نلمَلامَِ  لَرَياًا كمَنَْ مَهُمْ ركيلاً قُدّكسلاًا لك ن كَ مَلَأْ 
مْ  ا تومللللا لََّللللَ َّطاَ  ُ فللللرن   نلخطايللللا. امللللّ مَهُمْ سللللُ ككَهَبللللْ
دَم  نلإيمللا . للل ل كَ  ف  تللَ رَقَ لللا تاصلل  ُ، اْ  يَغللْ َّللْ تُهْم 
ا ايُّهلللللا نللللللر بُّ  رنَ  نلللللل ّ ت  ةًا كُ فلللللْ ةً يَوللللل  للللللَ هَبْنلللللا مَْ ر 

 نلمُمََ نّ ،.
THEOTOKION IN TONE FIVE  الخامسباللحنِ والِديّة 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،
نلإلَ،    كنل دَةَ  يا  ا  نلبَرَ ات  كَُّّ   تََّى  نلفائ وَةُ  اَ  ه  اَنت  
د     ّّ نلمُمَجَ طَة   ب ونس  سُب َِت  قَد  نلجَ يمَ  لَأ    نلَ  رنءا 
كَيَوّنءَ  بادَتا  كنلَّ  نَةَ  ثان يَةًا  اَ  دُت  كَآدَمَ  ا  م نك 
لََّ َ ل كَ   يَِِنا.  قَد  كَنَ ُ،  اُمِتَا  كنلمَوتَ  ننَ مَوَتا 
بّ حُ هات فِ،: مُبارَك  اَنتَ اَيُّها نلمَّيحُ إلَهُناا يا مَ،  َّ نُ

ا نلمَجدُ لَك.  هَكَ ن سُر 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE  الخامس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

ا   نلَ لاء  نلمَجْدُ لله  لا  نلنورا  رَ  مُظه  يا  لَكَ  نلمَجْدُ 
رّة.  َّ ٌ  نلمَ لامُا كلا نلنّا  ّ  كتَّى نلأرْض  نل

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 
م ْ،  نَشْكُرُكَ  دُكَا  نُمَجّ  لَكَ  جُدُ  ّْ نَ نُبار كُكَا  بّ ُ كَ  َّ نُ
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Thee for Thy great glory.  .ك  اجَّ  تظيم  جَلال  مَجْد 
O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

نلضاب طُ  نَبُ  نلإلُ،ا  ا  ماكقُّ  ّ نل نلمََّ كُا  نلر بُّ  ايُّها 
نلمَّيحُا   يَّوعُ  يا  نلوَيِدُا  نلإبُْ،  نلر بُّ  ايُّها  نلكَُّّ. 

 كيا ايُّها نلرّكُ  نلوُدٌُ. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

ا يا رنل عَ   ايُّها نلر بُّ نلإلُ،ا يا يَمَََّ الله  يا نبَ، نَب 
 خطِ ة  نل الَم  نرْيَمْناا يا رنل عَ خَطايا نل الَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
نَب    يمِ،   تَْ،  نلجال سُ  ايُّها  تَضَرُّتَنا  تَوب َّْ 

 كنرْيَمْنا. 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَّوعُ   نلر بُّ  كَيْدَكَ  انْتَ  ا   ٌ قُدُّك كَيْدَكَ  انْتَ  لأن كَ 
ا آمِ،.    نلمَّيحُا لا مَجْد  الله  نَب 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ا كإلى   لا كَُّّ  يَوم  اُبار كُكَا كاُسَبّ حُ نسْمَكَ إلى نلأبَد 

 ابَد  نلأبَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َّْنا يا رَبُّ اْ  نُْ فَظَ لا ه ن نلَِوم  ب غِ ر   . خَطِ ةاهّ 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    كمُمَج  ب ح   َّ كَمُ آبائ ناا  إلَ،  رَبُّ  يا  انْتَ  مُبارَك  
ا آمِ،.   نسْمُكَ إلى نلأبد 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 ل مَكُْ، يا رَبُّ رَيْمَمُكَ تَِّْناا كَم ْ َّ  نتّ كال نا تََّيك. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  انْتَ يا رَبُّ تََّّ مْنا يُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

قَّْتُ يا   انا  ا  لنا لا جَِّ  كجَِّ  كُنْتَ  مََّْجً   يا رَبُّ 
ْ تُ إليك.   رَبُّ نرْيَمْنا كنشْف  نَفّا لأن نا قد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ لََ َّّ مْنا اْ  اتْمَََّ رضاكَا لأن كَ  

 انتَ هُوَ إلها. 
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأ   م ْ، ق بََّ كَ تَِْ، نل ياة ا كب نور كَ ن ايُ، نلنور. 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ رَيْمَمَكَ تَّى نل ي،  ُّ  . ي ر لونَك لاب

يموتُ   نل ق      ٌ قُدّك نلووقّا    ٌ قُدّك اُللها    ٌ قُدّك
 نريَمْنا. )ثلاثاً( 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 .  ٌ  نلمَجْدُ ل لآب  كنلإب،  كنلرّك   نلوُدُ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه ريَ،ا آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .نل ق   يَموتُ نريَمْنا  ٌ  قُدّك
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ  نل ق      ٌ قُدّك نلوَوقّا    ٌ قُدّك اُللها    ٌ قُدّك

 نرْيَمْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

ا  م ،َ   رَبُّ   يا  قُمْتَ   إذْ    ر باطات    كقَط ْ تَ   نلوَبْر 
ا   يُكومَةَ   َ َّبْتَ   نلجَ يما   م ،ْ   نلكَُّ    كانْوَْ تَ   نلمَوْت 
 اَرْسََّْمَهُمْ   ل رُسَُّ كَ   ذنتَكَ   اظْهَرْتَ   كلمّا  نلَ دكّا   ل خاخ  
مْ   كمَنَْ تَ   نلك رنزة ا   إلى كونَة    سَلامَكَ   ب ه  ّْ  يا  ل َّْمَ

 . كَيْدَك نلر يْمَة    جَ يََّ 
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